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b. Letter in reply

Geneva, 10 December 1992
Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today’s date which reads as follows:
[See letter above. ]
I'have the honour to confirm that the Government of the Republic of Poland agrees to the proposals
contained in your Letter.
Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Andrzej Gasowski
Director-General

H.E. Kjartan Johannsson
Ambassador

Permanent Representative of Iceland
Geneva
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AUGLYSING

um friverslunarsamning milli EFTA-rikjanna og Israels.

Hinn 16. jani 1993 var senska utanrikisrdduneytinu afhent fullgildingarskjal Islands vegna
friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Israels sem gerdur var i Genf 17.
september 1992. Alpingi hafdi me0 alyktun 8. mai 1993 heimilad rikisstjorninni ad fullgilda samninginn.
Samningurinn 60last gildi 1. dgdst 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu pessari, dsamt vidaukum og bokunum sem
varda vioskipti [slands og Israels. Adrir vidaukar og bokanir eru ekki birtar hér en hagt er ad fa adgang
ad texta peirra { utanrikisraduneytinu. I fylgiskjali 2 er birt békun um samkomulag um framkvaemd
ymissa patta samningsins. I fylgiskjali 3 er birt ssmkomulag um utflutning fra yfirradasvedunum.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 23. jiini 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.
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Fylgiskjal 1.

SAMNINGUR i
milli rikja Friverslunarsamtaka Evrépu og Israels

Formalsord )

Lydveldid Austurriki, lydveldid Finnland, lydveldid Island, furstademiod Liechtenstein,
konungsrikid Noregur, konungsrikid Svipj6d og rikjasambandid Sviss (hér eftir nefnd EFTA-
rikin)

og )

Israelsriki (hér eftir nefnt Israel)

med hlidsjon af stofnsattmala Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA), .

med hlidsjon af friverslunarsamningum og skjolum tengdum peim milli Israels og adal-
vidskiptalanda bess,

me0 hlidsjon af samstarfi sem proast hefur 1 kjolfar fyrrnefndra samninga svo og milli ein-
stakra EFTA-rikja og Israels,

lysa sig reidubdin til ad gera radstafanir til ad studla ad samfelldri préun vidskipta sin a
milli og auka og préa samstarf sitt a fleiri svidum par sem pau hafa sameiginlegra hagsmuna ad
g®ta, par 4 medal svidum sem samningur pessi nar ekki til, og skapa par med forsendur og
Jjakvett umhverfi fyrir samskipti sem byggjast 4 jafnr&di og eru 4n mismununar,

sem visa til sameiginlegra hagsmuna EFTA-rikja og Israels i ad styrkja vid hvert tekiferi
marghlida vidskiptakerfi og med tilliti til stodu peirra sem samningsadila ad Hinu almenna sam-
komulagi um tolla og vidskipti, en dkvadi pess og skjol mynda grundvéllinn i utanrikisvidskipta-
stefnu peirra,

hafa einsett sér ad sampykkja akvadi er mida ad bvi ad afnema i a4féngum hindranir 4
vidskiptum milli EFTA-rikja og Israels i samremi vid akvadi pess samnings, einkum pau er
varda myndun friverslunarsvada,

stadfesta sameiginlegan @tlun EFTA-rikja og Israels vid aframhaldandi og samfellda préun
efnahagssamvinnu,

og med pad i huga ad ekkert akvaeodi pessa samnings megi tilka pannig ad pad leysi adildar-
riki samnings bessa (hér eftir nefnd adilarnir) undan skuldbindingum peirra samkvaemt 6drum
alpjédasamningum,

hafa 4kvedid, i samremi vid markmid pessi, ad gera med sér eftirfarandi samning:

1. gr.
Markmid

Samningur pessi midar ad pvi:

a) a0 efla, med auknum gagnkva@mum vidskiptum, samfellda préun efnahagssamskipta
EFTA-rikja og Israels,

b) ad skapa sanngjamar forsendur fyrir samkeppni i vidskiptum milli samningsrikja,

¢) ad studla pannig med afnami vidskiptahafta ad samfelldri préun og auknum alpjéda-
vidskiptum, )

d) ad auka samstarf EFTA-rikja og Israels.

2. gr.
Gildissvio
1. Samningurinn tekur til:
a) vara sem heyra undir 25.-97. kafla i samr@mdri vorulysingar- og voruheitaskra ad undan-
skildum peim voérum sem skradar eru i I. vidauka,
b) vara sem tilgreindar eru i békun A, ad teknu tilliti til fyrirkomulags pess sem kvedid er
4 um i peirri bokun,
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c) fisks og annarra sjivarafurda eins og kvedio er a um i II. vidauka,
sem upprunnar eru i EFTA-riki eda Israel.

2. Akvadi um vidskipti med landbunadarafurdir sem falla ekki undir 1. mgr. er ad finna i
11. gr.

3. Samningur pessi tekur til vidskipta milli einstakra EFTA-rikja annars vegar og Israels
hins vegar. Hann tekur ekki til vidskipta milli EFTA-rikja innbyrdis nema kvedid sé 4 um annad
i samningnum.

3. gr.
Upprunareglur
. I bokun B er kveoio a um upprunareglur og fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

2 Adilarnir skulu gera videigandi radstafanir, par & medal um reglubundna endurskodun og
stjdrnunarsamvinnu, til ad tryggja ad akvadi 4.-7., 12. og 21. gr. samningsins séu framkvaemd
til hlitar og 4 sem samremdastan hatt, ad teknu tilliti til parfarinnar 4 ad draga svo sem unnt er
ar peim formkréfum, sem gerdar eru i vidskiptum, og til parfarinnar 4 ad finna lausn 4 peim
vandamilum sem af framkvemd akvadanna leidir, pannig ad allir geti vel vid unad.

4. gr.
Innflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engir nyir innflutningstollar eda gjold sem hafa samsvarandi hrif verda 160 a i vidskipt-
um milli EFTA-rikja og Israels.

2. Fra og med gildistoku saninings pessa skulu EFTA-riki afnema alla innflutningstolla a
vérum, sem upprunnar eru i Israel, og gjold sem hafa samsvarandi ahrif.

3. Fra og med gildistoku samningsins skal Israel afnema alla innflutningstolla & vérum sem,
upprunnar eru i EFTA-riki, og gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif.

5. gr.
Fjaroflunartollar
1. Akvaeoi 1.-3. mgr. 4. gr. gilda par ad auki um fjaroflunartolla ad 6dru leyti en kvedid
er 4 um i bokun C.
2. Adilar geta lagt a fjaroflunargjald i stad fjaroflunartolls eda pess hluta tolls sem er
fjaroflunaredlis.

6. gr.
Utflutningstollar og gjold sem hafa samsvarandi ahrif
1. Engir nyir dtflutningstollar eda gj6ld sem hafa samsvarandi ahrif verda 16gd a i vidskipt-
um milli EFTA-rikja og Israels.
2. Frd og med gildistoku samningsins ber ad afnema utflutningstolla og gj6ld sem hafa
samsvarandi &hrif ad 6dru leyti en kvedio er a um i III. vidauka.

7. gr.
Magntakmarkanir og radstafanir sem hafa samsvarandi ahrif

1. Engar nyjar magntakmarkanir verda settar & inn- eda ttflutning, né gerdar radstafanir sem
hafa samsvarandi 4hrif i vidskiptum milli EFTA-rikja og Israels.

2. Fra og med gildistoku samningsins skulu magntakmarkanir a inn- eda utflutningi til EFTA-
rikja og radstafanir, sem hafa samsvarandi ahrif, afnumdar ad 6d0ru leyti en kvedid er 4 um i IV.
vidauka.

3. A0 pvi er vardar samning bennan elga ,,magntakmarkanir og radstafanir sem hafa
samsvarandi &hrif** vi0 bonn eda takmarkanir 4 inn- eda utflurmng1 til EFTA-rikis fra Israel eda
til Israels fra EFTA-riki sem beitt er med kvotum, leyfum til inn- eda utflutnings eda 6drum
radstofunum eda skilyrdum stjéornvalda sem takmarka vidskipti.

C18
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8. gr.
Takmarkanir vegna annarra astaedna en efnahagslegra

Samningurinn Aatilokar ekki ad komid sé 4 banni eda takmérkunum & innflutningi, Gtflutn-
ingi eda umflutningi ef adgerdir pessar réttletast af dstedum sem varda almennt sidgadi, alls-
herjarreglu, almannaoryggi, lif og heilsu manna og dyra, grodur- og umhverfisvernd, verndun
pjédarverdmata sem hafa listreent, sogulegt eda fornfraeedilegt gildi, eda verndun hugverka. Slikum
bonnum og takmérkunum ma pé engan veginn beita til gerr@dislegrar mismununar eda til ad
leggja dulin hoft & vidskipti milli EFTA-rikis og Israels.

9. gr.
Rikiseinokun

1. Samningsrikjunum ber ad gera radstafanir til ad tryggja ad rikiseinkokun & einhverju svidi
vidskipta verdi breytt pannig ad hin valdi ekki mismunun milli rikisborgara EFTA-rikja og Israels
a0 bvi er vardar innkaup eda markadssetningu vara.

2. Akva0i greinar pessarar na til allra stofnana sem l6gbar yfirvold adilanna, ad 16gum eda
i raun, beita fyrir sig beint eda 6beint til ad hafa eftirlit med eda stjérna inn- eda utflutningi milli
adilanna eda hafa veruleg ahrif 4 hann. Akvadin na auk pess til einokunar sem rikio afsalar sér
o0rum.

10. gr.
Teaeknilegar reglugerdar

1. Adilarnir vidurkenna mikilvaegi samremdra alpjodastadla og teknilegra reglugerda fyrir
préun vidskipta.

2. Peir itreka studning sinn vid Hid almenna samkomulag um tolla og vidskipti ad pvi er
vardar teknilegar vidskiptahindranir og malsmedferdina sem par er getid um.

3. Adilarnir geta haft samrad innan sameiginlegu nefndarinnar telji adili ad annar adili hafi
ekki stadid vid skuldbindingar sinar & réttan hatt, einkum ef adili telur ad annar adili hafi gert
radstafanir sem gatu skapad eda hafi skapad hindrun vid vidskipti.

4. Adilar eru sammala um ad hefja samningavidradur um mdoguleika & aukinni samvinnu a
svidi profunar og vottunar til pess ad audvelda vidskipti enn frekar.

11. gr.
Vioskipti med landbtnadarafurdir

1. Adilarnir lysa sig reidubina, ad pvi marki sem stefna peirra i landbinadarmalum leyfir,
ad studla ad samstilltri préun vidskipta med landbuinadarafurdir.

2. Til a8 n& pessum markmidum hefur hvert EFTA-riki gert tvihlida samning vio Israel um
raostafanir til ad greida fyrir vidskiptum med landbinadarafurdir.

3. Adilum ber ad beita reglum sinum um bafjar- og jurtasjakdéma og heilbrigdiseftirlit i
landbtinadi 4n mismununar og fordast ad gera nyjar radstafanir sem gatu torveldad vidskipti a
oréttmatan hatt.

12. gr.
Innlendar alogur
1. Adilum ber ad fordast allar fjarmalaradstafanir og -adgerdir innanlands sem hafa beint
eda 6beint i fér med sér mismunun milli vara fra EFTA-riki og sambzrilegra vara fra Israel.
2. Vorur sem fluttar eru (t til landsvadis adila skulu ekki njéta heerri endurgreidslu & innlend-
um 4légum en nemur beinum og ébeinum gjoldum sem hafa verid 16gd a per.

13. gr.
Greidslur
1. Engin hoft ma leggja 4 greidslur vegna véruvidskipta milli EFTA-rikis og Israels eda
yfirferslu & slikum greidslum til landsvadis samningsadila par sem kréfuhafi er buasettur.
2. Adilum ber ad fordast ad takmarka, med hoftum a gjaldeyrisvidskiptum eda med stjorn-
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sysluathofnum, veitingu, endurgreidslu eda méttoku lana til skamms eda medallangs tima vegna
vidakipta sem ibdi samningsrikis 4 hlut ad.

3. Israel askilur sér rétt til ad beita takmorkunum 4 yfirfaerslu gjaldeyris er tengjast veitingu
eda viotoku lana til skamms eda medallangs tima, ad pvi marki sem leyfilegt er samkvamt stédu
Israels gagnvart Alpj6dagjaldeyrisjoonum og ad pvi tilskildu ad pessum takmorkunum sé beitt
an mismununar. Slikum takmoérkunum ber ad beita pannig ad per valdi sem minnstri réskun a
samningnum. Israel ber ad tilkynna sameiginlegu nefndinni tafarlaust pegar slikar radstafanir eru
gerdar og um allar sidari breytingar.

14. gr.
Opinber innkaup

1. Adilar telja pad vera 6adskiljanlegt markmid samnings pessa ad auka frjalsredi i
innkaupum hins opinbera.

2. Frd og med gildistoku samningsins skulu adilar veita fyrirtekjum fra hinum samn-
ingsadilunum gagnkvaeman adgang ad utbodsgerd vid opinber innkaup sin i samrami vid
samninginn um opinber innkaup fra 12. april 1979, eins og honum var breytt med bokun um
breytingar fra 2. febriar 1987 sem samid var um & vegum Hins almenna samkomulags um tolla
og vidskipti.

3. Meo tilliti til reglna og fyrirkomulags sem sampykkt var innan Hins almenna samkomu-
lags um tolla og vidskipti og vid pridju 16nd a pessu svidi, @tla adilarnir ad auka gildissvid 2.
mgr. pessarar greinar eftir gildistoku samningsins i samrami vid eftirfarandi akvaedi:

a) Adilarnir eru sammala um ad tryggja skyrleika i gerd samninga og frjilsan adgang og
sja til pess ad koma i veg fyrir mismunun milli hugsanlegra birgja fra samningsadilunum. I peim
tilgangi ber adilum ad adlaga stig af stigi reglur, skilyrdi og adferdir sem pau nota vid ad akveda
patttdku i samningum sem bodnir eru at og gerdir af opinberum yfirvoldum og fyrirteekjum, og
af einkafyrirtzkjum sem njota sér- eda einkaréttinda.

b) Adilarnir eru sammaéla um ad heimila sameiginlegu nefndinni ad dkveda, eins fljott og
unnt er, fyrirkomulag sem beita skal, medal annars gildissvid, timasetningar og reglur til ad koma
a pessum breytingum, med tilliti til pess ad vidhalda fullu jafnvagi milli réttinda og skuldbindinga
adilanna.

4. Eins skjott og vid verdur komid eftir gildistéku samningsins ber sameiginlegu nefndinni
ad hefja vidredur um ad bata i aféngum vid listann yfir bau fyrirteeki sem akvadi samningsins
na til ad pvi er vardar innkaup & véru og pjénustu umfram hin tilgreindu mork.

15. gr.
Vernd hugverka

1. Adilum ber ad gera radstafanir til ad veita og tryggja nzgilega og drangursrika vernd
hugverkaréttinda 4n mismununar, eins og skilgreint er i 1. gr. V. vidauka. Peir skulu sampykkja
negilegar og arangursrikar radstafanir an mismununar til ad vernda pessi réttindi gegn brotum,
einkum eftirlikingum og 6l6glegri nytingu. Nanar er getid um skuldbindingar samningsadila i V.
vidauka.

2. Adilarnir eru sammala um ad fara ad efnislegum akvaedum marghlida samninganna sem
tilgreindir eru i 2. gr. V. vidauka og leggja sig alla fram vid ad framfylgja peim og 6drum marg-
hlida samningum sem gerdir eru til ad audvelda samvinnu vid ad vernda hugverkaréttindi.

3. A0 pvi er snertir hugverk skulu adilamir ekki veita rikisborgurum hvers annars lakari
vernd en bpa sem veitt er rikisborgurum annarra rikja. Hyglun, vild, forréttindi eda fridhelgi a
svidi hugverka sem tilkomin er vegna:

a) tvihlida samninga sem i gildi eru hjia samningsadila vid gildistbku samningsins og til-
kynntir eru 6drum samningsrikjum i sidasta lagi fyrir gildistoku samningsins,

b) alpj6dasamninga sem i gildi eru eda verda gerdir 4 komandi arum, par 4 medal svaedis-
bundinna samninga um efnahagssamvinnu, sem adilarnir hafa ekki allir gerst adilar ad,
méa undanbpiggja pessari skuldbindingu, ad pvi tilskildu ad slikt valdi ekki gerraedislegri eda oOrétt-
leetri mismunun gegn rikisborgurum annarra adila.
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4. Tveimur adilum eda fleiri er heimilt ad gera frekari samninga um vidtekari vernd en
samkvaemt akvaedum i samningi pessum og V. vidauka, ad pvi tilskildu p6é ad 611 6nnur samn-
ingsriki geti gerst adilar ad peim med samberilegum skilmalum og ad adilarnir séu tilbinir ad
hefja samningavidradur i pessu skyni i godri tra.

5. Adilarnir eru sammala um ad fylgjast hver hja 6drum med beitingu akvaedanna um hugverk
med pad fyrir augum ad auka verndina enn frekar og til a0 koma i veg fyrir eda lagfera réskun
a vidskipti sem til kemur vegna peirrar verndar sem hugverka réttindum er veitt.

6. Telji einhver adili ad annar hafi ekki uppfyllt skuldbindingar sinar samkvamt dkvadum
pessarar greinar og vidauka vid hana er honum heimilt ad gripa til videigandi radstafana
samkvamt peim skilmalum og 1 samra@mi vid ba adferd sem tilgreind er i 23. gr.

7. Adilar skulu sampykkja videigandi fyrirkomulag 4 taknilegri adstod og samvinnu yfir-
valda sem i hlut eiga. I peim tilgangi skulu beir hafa samrdd og samstarf vid hlutadeigandi
alpjédastofnanir.

16. gr.
Uppfylling skuldbindinga
. Adilarnir skulu gera allar radstafanir sem naudsynlegar eru til ad tryggja a0 markmid
sammngsms naist og til ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvemt samningnum.
2. Telji EFTA-riki a0 Israel hafi ekki, eda telji Israel a0 EFTA-riki hafi ekki, uppfyllt skuld-
bindingu samkvamt samningnum er adilanum sem i hlut 4 heimilt ad gripa til videigandi
rddstafana samkvaemt peim skilmalum og i samremi vid pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

17. gr.
Reglur um samkeppni fyrirtekja

1. Eftirfarandi atridi samrymast ekki réttri framkvaemd samningsins ad pvi leyti sem pau
hafa ahrif a vidskipti EFTA-rikis og Israels:

a) allir samningar milli fyrirteekja, akvardanir samtaka fyrirtekja og samstilltar adgerdir
fyrirteekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, takmarka eda raska samkeppni eda leida til pess;

b) misnotkun eins eda fleiri fyrirteekja 4 yfirburdastoou sinni 4 landsvaedum adila i heild
eda & verulegum hluta bess.

2. Akvadi bessi skulu einnig gilda um starfsemi opinberra fyrirtekja og fyrirteekja sem njéta
sér- eda einkaréttinda er samningsriki hafa veitt peim, en beiting dkvedanna ma p6 ekki hindra,
ad 16gum eda 1 raun, opinber verkefni peirra.

3. Telji adili ad tiltekid athaefi samrymist ekki dkvedum pessarar greinar er honum heimilt
a0 gripa til videigandi radstafana samkvaemt peim skilmalum og i samremi vid pa adferd sem
tilgreind er i 23. gr.

18. gr.
Rikisadstod

1. Sérhver adstod sem samningsadili veitir eda felst med einhverju méti i radstdofun rik-
isfjsrmuna og raskar eda geti raskad samkeppni med pvi ad veita einstokum fyrirteekjum, ein-
stakri framleidslugrein eda framleidslu tiltekinna vara forréttindi, samrymist ekki réttri
framkvaemd samningsins ad pvi leyti sem hiin hefur ahrif a vidskipti milli EFTA-rikis og Israels.

2. Meta skal athfi sem brytur i baga vid 1. mgr. eftir peim vidmidunum sem tilgreindar
eru i VI. vidauka.

3. Adilar skulu tryggja skyrleika i medferd rikisadstodar med pvi ad skiptast & upplysingum
eins og kvedid er 4 um i VII. vidauka. Sameiginlegu nefndinni ber ad sampykkja naudsynlegar
starfsreglur vegna framkvamdar bessarar malsgreinar innan eins ars fra gildistoku samningsins.

4. Telji adili ad tiltekid athefi samrymist ekki dkvaedum 1. mgr. er honum heimilt ad gripa
til videigandi radstafana gegn pvi samkvamt peim skilmilum og i samremi vid pa adferd sem
tilgreind er 1 23. gr.
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19. gr.
Undirbodstollar
Verdi adili var vid ad beitt s¢ undirbodum i vidskiptum sem samningurinn tekur til getur
vidkomandi gripio til videigandi gagnradstafana i samremi vid VI. grein Hins almenna samko-
mulags um tolla og vidskipti og samninga tengda beirri grein samkvamt peim skilmalum og i
samrazmi vid pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

20. gr.
Neydaradgerdir vegna innflutnings tiltekinnar véru

begar innflutningur tiltekinnar véru, sem upprunnin er i EFTA-riki eda Israel, eykst svo
mjog eda vid slik skilyrdi ad valdi eda valdid geati:

a) alvarlegu tj6ni fyrir innlenda framleidendur sambearilegra vara eda samkeppnisvara a
landsvedi adilans sem flytur inn, eda

b) alvarlegri réskun i einhverri grein atvinnulifsins eda erfidleikum sem getu leitt til alvar-
legra efnahagsprenginga a einstokum landssvadum,
er viokomandi samningsriki heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvemt peim skilmalum
og i samrami vid ba adferd sem tilgreind er i 23. gr.

21. gr.
Enduritflutningur og alvarlegur voruskortur

Leidi beiting akvadanna i 7. og 9. gr. til:

a) pess ad vara sé flutt aftur ut til pridja lands er adili, sem flutt er 1t fra, hefur beitt magn-
takmorkunum 4 utflutningi, atflutningstollum eda radst6funum sem hafa samsvarandi ahrif, eda

b) alvarlegs skorts, eda hugsanlegs skorts, 4 voru sem adila, sem flutt er Gt fra, er naudsyn-
leg
og ofangreindar astedur valdi, eda getu valdid, alvarlegum vandkvadum fyrir adila sem flutt er
tt fra, er viokomandi adila heimilt ad gripa til videigandi radstafana samkvamt peim skilmalum
og i samrami vid pa adferd sem tilgreind er i 23. gr.

22. gr.
Erfidleikar vegna greidslujafnadar

1. a) Adila er heimilt ad beita bradabirgdaradstéfunum i vidskiptum pegar hann lendir i eda
sér fram 4 alvarlega erfidleika vegna greidslujafnadar. Adila er einungis heimilt ad koma &
brddabirgdaradstofunum i vidskiptum til ad veita frest pangad til par breytingar 4 hagkerfinu,
sem mida ad pvi ad rdda bot 4 erfidleikum vegna greidslujafnadar, nai tiletludum arangri.
Oheimilt er ad beita bradabirgdaradstofunum i vidskiptum, sem heimiladar eru samkvamt pess-
ari malsgrein, til ad vernda einstakar idngreinar eda atvinnuveg.

b) Eitt eda fleiri af eftirtéldum atridum er visbending um alvarlega erfileika vegna greidslu-
Jjafnadar: umtalsverd ryrnun a vidskipta- eda greidslustddu, markverdur prystingur a4 gengi gjald-
midils eda umtalsverd lakkun a gjaldeyrisstodu er kemur fram annadhvort sem lakkun 4
gjaldeyrisvarasjodi eda aukningu 4 skammtima skuldum.

2. Heimilt er ad beita eftirfarandi bradabirgdaradstéfunum i vidskiptum samkvaemt 1. mgr.:

a) innflutningsgjaldi i formi innflutningstolls,

b) bundnum innborgunum vegna innflutnings, eda

¢) magntakmorkunum.

3. a) Verdi pvi vid komid skulu adilar beita frekar peim radstéfunum sem tilgreindar eru i
a- og b-lid 2. malsgreinar. Magntakmérkunum ma beita pegar radstafanir samkvemt a- og b-lid
hefdu ekki naegjanleg ahrif 4 greidslujofnudinn.

b) Verdi pvi vid komid skulu adilar fordast ad beita samtimis gagnvart einstakri fram-
leidsluvoru fleiri en einni af peim radstofunum sem tilgreindar eru i 2. malsgrein.

4. Bradabirgdaradstofun i vidskiptum sem beitt er samkvamt 1. mgr. mé gilda i allt ad 150
daga hid lengsta nema 16ggjafarping vidkomandi adila framlengi gildistima hennar i allt ad 150
daga. Einungis er heimilt ad framlengja gildistima magntakmarkana einu sinni i 150 daga til
vidbotar.
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5. Gildistimi og umfang bradabirgdaradstatana, sem beitt er samkvaemt 1. mgr., skal mida
vid erfidleikana sem fyrir hendi eru vegna greidslujafnadar adilans er beitir peim og skulu afnumd-
ar i afongum eftir pvi sem greidslujafnadarstada adilans batnar.

6. Adilar skulu, pegar bradabirgdaradstofunum i vidskiptum er beitt, afgreida innflutning
sem upprunninn er hja 66rum samningsadila 4 kjorum sem eru ekki 6hagstadari en peir veita
vid afgreidslu vara sem upprunnar eru i pridju l16ndum og skerda ekki pau hlunnindi samanborid
vid adra sem hinum samningsadilanum er veittur samkvaemt pessum samningi.

7. Bradabirgdaradstofunum, eins og tilgreindar eru i a- og b-1id, skal beitt gagnvart 6llum
innflutningi nema heimilt er ad undanpiggja tiltekinn innflutning ef slikt leidir til aukinnar virkni
radstafananna i peim tilgangi sem lyst er i 1. mgr.

8. Beita skal takmorkunum 1 vidskiptum eins og kvedid er 4 um i 1. mgr. samkvamt adferd-
inni sem melt er fyrir um i 2.-6. mgr. 23. gr. m.a. med pad fyrir augum ad athuga hvort beita
megi 60rum efnahagsradstofunum til ad rada bot a vandkvadum vegna greidslujafnadar er getu
leitt til atnams bradabirgdaradstafana fyrr en ella.

Markverd aukning a radstofunum 1 vidskiptum getur talist astada til ad halda samradsfundi
milli adila. Samkomulag er um ad tilkynna erfidleika vegna greidslujafnadar ad éoru jéfnu eins
og kvedid er 4 um i 6. mgr. 23. gr.

23. gr.
Adferd vid beitingu oryggisradstafana

1. Adur en hafist er handa vid ad beita peim Oryggisradstofunum sem tilgreindar eru i pess-
ari grein skulu adilarnir leita lausnar a agreiningi sin i milli med beinu samradi og tilkynna 6drum
adilum par um.

2. An bess ad pad brjoti 1 baga vid 6. mgr. pessarar greinar ber adila, sem ihugar ad beita
Oryggisradstéfunum, ad tilkynna hinum adilunum og sameiginlegu nefndinni pegar par um og
lata peim 1 té allar upplysingar sem mali skipta. Adilarnir skulu hefja vidredur innan sameigin-
legu nefndarinnar 4n tafar til a0 leita lausnar sem 6ll rikin geta satt sig vid.

3. a) AQ bvi er vardar 17. og 18. gr. skulu adilarnir sem i hlut eiga veita sameiginlegu
nefndinni naudsynlega adstod til ad rannsaka malid og, pegar vid 4, binda enda 4 athafid sem
motmelt hefur verid. Hafi videigandi adili ekki bundid enda a4 athafid sem métmalt hefur verid
innan bess timabils sem sameiginlega nefndin akvedur, eda ef nefndin kemst ekki ad samkomu-
lagi innan priggja méanada fra pvi ad malinu var visad til hennar, er hlutadeigandi adila heimilt
ad gripa til videigandi rddstafana til a0 mata peim vanda sem af athefinu hlyst.

b) Ad bvi er vardar 19., 20., 21. og 22. gr. og ii-lid b-lidar i 5. gr. A II. vidauka skal
sameiginlega nefndin rannsaka astandid og taka pa akvérdun sem porf er 4 til ad binda enda 4
erfidleika sem hlutadeigandi adili hefur tilkynnt um. Hafi engin akvérdun verid tekin prjtiu
dogum eftir ad malinu var visad til sameiginlegu nefndarinnar er hlutadeigandi adila heimilt ad
gripa til naudsynlegra radstafana til ad bata Gr astandinu.

¢) A0 pvi er vardar 16. gr. er hlutadeigandi adila heimilt ad gripa til videigandi radstafana
eftir a0 samradi 4 vegum sameiginlegu nefndarinnar er lokid eda ef prir manudir eru lidnir fra
pvi ad tilkynnt var um malid.

4. Skylt er a0 tilkynna 6llum samningsrikjum og sameiginlegu nefndinni pegar um 6ryggis-
radstafanir sem gripid er til. Umfang peirra og gildistimi skal takmarkast vid pad sem 6hjakvaemi-
legt er til ad bata aGr pvi astandi sem leiddi til beitingar peirra og skulu ekki ganga lengra en
skadi af voldum umratts athefis eda erfidleika gefur tilefni til. Reynt skal eftir megni ad beita
peim radstofunum sem minnst hindra framkvamd samningsins. Radstafanir sem Israel gripur til
vegna adgerda eda adgerdaleysis EFTA-rikis skulu einungis beinast ad vidskiptum vid pad riki.

5. Efna skal til reglubundins samrdds um Oryggisradstafanir i sameiginlegu nefndinni og
leita leida til ad draga ur peim, finna adra valkosti i stad beirra eda afnema pear eins flj6tt og
unnt er.

6. begar 6venjulegar adstzdur kalla 4 tafarlausar adgerdir og ttiloka ad par verdi kannadar
fyrirfram getur vidkomandi adili, i tilvikum sem um radir i 18., 19., 20., 21. og 22. gr., gripid
strax til varradarrddstafana sem bryn porf er 4 til ad rada bét a astandinu. Tilkynna ber sameigin-
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legu nefndinni um rédstafanirnar an tafar og efna til samrdads milli adilanna sem i hlut eiga innan
sameiginlegu nefndarinnar.
24. gr.
Undanpagur af oryggisasteedum

Ekkert akvaoi pessa samnings kemur i veg fyrir ad adili geri radstafanir sem hann telur
naudsynlegar:

a) til ad koma i veg fyrir uppljéstranir sem eru andstedar mikilvegum 6ryggishagsmunum,

b) til ad vernda mikilveega 6ryggishagsmuni, standa vio skuldbindingar sinar a alpjéda-
vettvangi eda yfirlysta stefnu sina

1) ad pvi er snertir vidskipti med vopn, skotfari og herbtnad og énnur vidskipti med vérur,

efni eda pjénustu sem fer fram beint eda Gbeint 1 pagu hernadaradila, eda
ii) gagnvart ttbreidslu efna- og lifefnavopna, kjarnavopna eda annarra kjarnasprengja, eda
1ii) 4 stridstimum eda pegar alvarleg spenna rikir i alpjédamalum.

25, 81
. Mismunun
A beim svidum sem samningurinn ner til:
a) skal pad fyrirkomulag vidskipta, sem Israel vidhefur gagnvart EFTA-rikjum, ekki valda
mismunun milli beirra rikja, rikisborgara peirra, fyrirtekja eda firma, )
b) skal pad fyrirkomulag vidskipta, sem EFTA-rikin vidhafa gagnvart Israel ekki valda mis-
munun milli rikisborgara Israels, fyrirtekja eda firma.

26. gr.
Skipun sameiginlegu nefndarinnar

1. Sameiginleg nefnd er hér med sett 4 stofn sem skipud er fulltrium allra adila. Sameiginlega
nefndin er abyrg fyrir stjornun og réttri framkvaemd samningsins.

2. Til a6 framkvaemd samningsins verdi eins og til er @tlast skulu samningsadilar skiptast
a upplysingum og efna til samrads innan sameiginlegu nefndarinnar ad beidni adila. Sameiginlega
nefndin skal kanna af og til frekari moguleika & a0 fjarlegja per hindranir sem eftir standa i
vegi fyrir vidskiptum milli EFTA-rikja og Israels.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt, samkvamt skilyrbum sem malt er fyrir um i 3. mgr.
27. gr., ad taka dkvardanir { malum sem svo er kvedid 4 um i samningnum. I 6drum mélum er
sameiginlegu nefndinni heimilt ad gera tillgur.

27. gr.
Storf sameiginlegu nefndarinnar

1. Til ad annast framkvamd samningsins eins og til er @tlast kemur sameiginlega nefndin
saman, skipud 4 videigandi hatt, eins oft og naudsyn ber til og eigi sjaldnar en einu sinni a &ri.
Hver adili getur farid fram 4 ad fundur verdi haldinn.

2. Adgerdir nefndarinnar skulu hljéta samhlj6da sampykki.

3. Hafi fulltrdi adila i sameiginlegu nefndinni sampykkt akvéroun med fyrirvara um ad upp-
fyllt verdi stjérnskipuleg eda lagaleg skilyrdi, skal akvordunin taka gildi pann dag sem tilkynnt
er a0 fallio hafi verio fra fyrirvaranum, sé ekki kvedio a um sidari gildistokudag i akvérduninni.

4. Sameiginlega nefndin setur eigin starfsreglur er m.a. kveda 4 um hvernig boda skal til
fundar, hver veitir nefndinni formennsku og hve lengi formadur skal sitja.

5. Sameiginlega nefndin getur 4dkvedid ad skipa undirnefndir og vinnuhépa sem hiin telur
porf 4 til adstodar vid ad inna skyldur sinar af hendi.

28. gr.
Préunarakveedi
1. Pegar adili telur pad til framdrattar efnahag adilanna ad préa enn frekar pau samskipti
sem til hefur verid stofnad med samningnum med pvi ad lata pau na til svida sem hann tekur
ekki til, sendir pad peim rokstudda beidni par um.
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Adilarnir geta falid sameiginlegu nefndinni ad kanna beidnina og gera tillsgur par ad latandi
begar vid a.

2. Samningar, sem kunna ad verda gerdir eftir peirri leid sem um getur i 1. mgr., eru hadir
fullgildingu eda sampykki adilanna eins og rad er fyrir gert i reglum peirra.

29. gr.
Pjonusta og fjarfesting

1. Adilarnir vidurkenna ad tilteknar atvinnugreinar, m.a. & svidi pjonustu og fjarfestingar,
verda & mikilvagari. I vidleitni sinni vid ad préa og auka samstarf sitt skulu peir vinna saman
a0 bvi ad auka frjalsredi stig af stigi og opna markadi sina fyrir fjarfestingu og pjonustu-
vidskiptum, med hlidsjon af videigandi vinnu & vegum Hins almenna samkomulags um tolla og
vioskipti. Peim ber ad leitast vid ad erlend fyrirtaeki njoti jafnhagstedra kjara og innlend a
landsvadi peirra, enda sé fullt jafnvagi milli réttinda og skuldbindinga adilanna.

2. Semja ber um fyrirkomulag 4 pessari samvinnu innan sameiginlegu nefndarinnar.
Samningar, sem kunna ad verda gerdir med pessu moti pegar porf er a, eru hadir fullgildingu
eda sampykki adilanna eins og rad er fyrir gert i reglum peirra og skulu gilda innan ramma samn-
ings pessa.

30. gr.
Békanir og vidaukar

Vidaukar og bdkanir vid samninginn eru 6adskiljanlegir hlutar hans. Sameiginlega nefndin

getur akvedid breytingar a vidaukum og bokunum.

31. gr.
Tollabandalog, friverslunarsvaedi og landamaeravioskipti
Samningurinn kemur ekki i veg fyrir pad ad tollabandalogum, friverslunarsvadum eda
samkomulagi um landamaravidskipti verdi haldid vid eda til peirra stofnad ad pvi marki sem
pad hefur ekki neikvaed ahrif & fyrirkomulag vidskiptanna, einkum upprunareglur sem kvedid er
4 um i samningnum.
32. gr.
Landsva0i par sem samningur pessi gildir
Samningurinn tekur til landsvada adilanna.

33. gr.
Gildistaka

1. Samningurinn 60last gildi 1. jantar 1993 gagnvart peim rikjum sem undirritad hafa
samninginn og hafa afhent vérsluadilanum fullgildingar- eda stadfestingarskjol sin, ad pvi tilskildu
ad Israel sé medal peirra rikja sem afhent hafa fullgildingar- eda stadfestingarskjol sin til vorslu.

2. Ef riki sem undirritad hefur samninginn athendir vorsluadilanum fullgildingar- eda
stadfestingarskjol sin eftir 1. jandar 1993 60last samningurinn gildi gagnvart pvi & fyrsta degi
annars manadar eftir ad skjalid er afhent til vorslu, ad bvi tilskildu ad Israel sé medal peirra rikja
sem afhent hafa fullgildingar- eda stadtestingarskjol sin til vorslu.

3. Sérhverju riki, sem undirritar samninginn, er heimilt ad lysa yfir pegar vid undirritun ad
pad muni beita akvadum hans til bradabirgda i fyrstu, enda pott hann geti ekki tekid gildi gagn-
vart pvi riki hinn 1. jandar 1993, ad bvi tilskildu ad samningurinn hafi 6dlast gildi gagnvart
Israel.

34. gr.
Breytingar
Breytingar vid samninginn, ad 60ru leyti en um getur i 30. gr., sem sameiginlega nefndin
sampykkir, skulu lagdar fyrir adilana til fullgildingar eda sampykkis og 6dlast gildi pegar allir
adilar hafa fullgilt eda sampykkt par. Fullgildingar- eda stadfestingarskjolum skal komid i vorslu
hja vorsluadila.
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35. gr.
Adild
1. Sérhvert riki sem adild & ad Friverslunarsamtokum Evrépu getur gerst adili ad samn-
ingnum, svo framarlega sem sameiginlega nefndin akvedur ad sampykkja adild pess, med peim
kjorum og skilyrdum sem tilgreind kunna ad verda i peirri akvordun. Adildarskjalinu skal koma
i vorslu til vorsluadila.
2. A0 bvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samningurinn taka gildi 4 fyrsta degi pridja
manadar eftir ad adildarskjalinu hefur verid komid i vérslu.

36. gr.
Ursogn og nidurfelling samningsins

1. Sérhver aoili getur dregid til baka adild sina a0 samningnum med bvi ad tilkynna pad
vorsluadila skriflega. Ursogn tekur gildi sex manudum fra peim degi er hin berst vorsluadila.

2. Dragi Israel adild sina til baka fellur samningurinn Gr gildi pegar uppsagnarfresturinn er
lioinn og ef 61l EFTA-riki draga adild sina til baka fellur samningurinn Gr gildi eftir ad sidasti
uppsagnarfresturinn er lidinn.

3. Ef EFTA-riki dregur til baka adild sina ad samningnum um stofnun Friverslunarsamtaka
Evropu fellur adild pess ad samningnum sjalfkrafa nidur pann dag er drségnin tekur gildi.

37. gr.
Vorsluadili
Rikisstjorn Svipj6dar, sem gegnir hlutverki vorsluadila, skal tilkynna 6llum rikjum, sem
undirritad hafa samninginn eda gerst adilar ad honum, um afhendingu skjals um fullgildingu,
stadfestingu eda adild, gildistoku samningsins, nidurfellingu hans eda drségn adila.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samn-
ing bennan.

GJORT i Genf, 17. september 1992, i einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal i vorslu
hjé rikisstjorn Svipj6dar. Vorsluadili skal senda 6llum rikjum, sem undirrita samninginn eda gerast
adilar ad honum, stadfest afrit hans.
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1. VIDAUKI

SEM UM GETUR I A-LIP 1. MGR. 2. GR.

23. jni 1993

Vorur { koflum 25 til 97 i samremdri vorulysingu- og voruheitaskrd (ST) sem samningur pessi gildir
ekki um pegar bar eru fluttar inn til EFTA-rikja eftir pvi sem tilgreint er vid hverja voru.

ST-nidmer

3501

3502

3505

3809

ar

ar

ur

ur

ar

Vorulidur

3501.10

3501.90

3502.10

3502.90

3505.10

3505.20

3809.10

3809.91

3809.92

Vorulysing

Kasin, kasinot og adrar kasinafleidur; kasinlim:
- Kasin

- Annad

- - Annad en kasinlim

Albimin (pbar med talid kirni tveggja eda fleiri

mysuprétina sem innihalda midad vid pyngd

purrefnismeira en 80% af mysuprétinum), albim-

inot og adrar albiminafleidur:

- Eggjaalbimin:

- - Annad en pad sem er, eda verdur gert, 6haft til
manneldis

- Annad:

- - Mj6lkuralbiimin (laktéalbimin), annad en pad

sem er, eda verdur gert, Shaft til manneldis

Dextrin og oOnnur umbreytt sterkja (t.d. for-

gelatinerud eda esterud sterkja); lim ad megin-

stofni ur sterkju eda dextrini eda annarri um-

breyttri sterkju:

- Dextrin og onnur umbreytt sterkja:

- - Annad en esterud sterkja og esterar sem ekki
eru vatnsleysanlegir

- Lim

Aferdar- og iburdarefni (finishing agents), litberar
til ad hrada litun eda festingu litunarefna og
adrar vorur og blondur (t.d. fyllir og litfestir)
sem notad er i spuna-, pappirs- eda leduridnadi
eda skyldum idnadi, ét.a.:

- AD stofni til ur sterkjukenndum efnum

- Annabd:

- - Til nota { textilidnadi eda skyldum idnadi

- - - Innihalda sterkju eda sterkjuafleidur

- - Til nota { pappirsidnadi eda skyldum idnadi

Undanskilin ef
flutt inn til

Liechtensteins, Sviss

Liechtensteins, Sviss

Allra EFTA-rikja

Allra EFTA-rikja

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis
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3823

4501

5301

5302

ur 3809.93

ur 3823.10

ur 3823.90

283

- - - Innihalda sterkju eda sterkjuafleidur
- - Til nota { leduridnadi eda skyldum iOnadi
- - - Innihalda sterkju eda sterkjuafleidur

Tilbidin bindiefni fyrir malmsteypumot eda malm-

steypukjarna; kemiskar vorur og framleifsla

kemisks eda skylds idnadar (p.m.t. blondur ur

nattirulegum efnum), é6t.a.:

- Tilbdin bindiefni fyrir médlmsteypumét eda malm

steypukjarna:

- - a0 meginstofni ur sterkju eda dextrini

- Annad:

- - Vorur par sem heildarinnihald sykurs, sterkju,
sterkjuafleida eda vara sem heyra undir nr. 0401
til 0404 er am.k. 30% af pyngd

Nattirulegur korkur, 6unninn eda adeins for-
unninn; korkidrgangur; brotinn, kurladur eda
maladur korkur

Hor, 6unninn eda forunninn en ekki spunninn;
horruddi og horirgangur (p.m.t. garnirgangur og
teett hraefni)

Hampur (Cannabis sativa L.), 6unninn eda for-
unninn en ekki spunninn; hampruddi og hamp-
urgangur (pb.m.t. garnirgangur og taett hraefni)

Nr. 10

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis

Austurrikis, [slands,
Svipjédar

Austurrikis, Liech-
tensteins, Svipjédar,
Sviss

Austurrikis, Liech-
tensteins, Svipjédar,
Sviss
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) BOKUN A
UM VORUR SEM UM GETUR I B-LID 1. MGR. 2. GR. SAMNINGSINS

1. gr.
Akvaoi samningsins taka til vara sem skradar eru i toflu L

2. gr.
1. Einstok EFTA-riki skulu beita gagnvart vérum fra Israel sem skradar eru i toflum I,
IIL, TV, V og VI beirri medferd sem tilgreind er i peim t6flum. )
2. Meoferd sem beitt skal af halfu Islands er synd i tflu VIL 1 1. lista er ad finna tolla
og i 2. lista fjaroflunartolla. Islandi er b6 heimilt ad lata adrar verdjofnunaralogur koma i stad
bessara tolla i samremi vid 4. gr.

3. gr.
A0 bvi er vardar framleidsluvérur sem skradar eru i toflu VIII skal Israel veita EFTA-rikjum
ba medferd sem tilgreind er i peirri t6flu.

4. gr.

1. Til pess ad taka megi til greina mismunandi kostnad landbinadarhraefnis, sem sidan er
notad 1 vorur sem skridar eru i toflum II til VI og um getur i 2. gr., par sem medferdin er breyti-
legt gjald, og i t6flu VIII sem um getur i 3. gr., par sem medferdin er annadhvort tollfrjals adgan-
gur eda breytilegt gjald, dtilokar samningurinn ekki:

i)  ad heimilt sé ad leggja hlutfallslegt eda fast jéfnunargjald 4 innflutning eda taka upp

adrar verdjofnunaralogur;

ii) ad beitt sé radstéfunum vid utflutning.

2. Verdjofnunaralogur skulu ekki vera harri en nemur mismuninum 4 verdi landbinadar-
afurda, sem notadar eru i umraddri voru, & innlendum markadi og heimsmarkadsverdi peirra.

5. gr.

1. EFTA-rikjum og Israel ber ad tilkynna um allar verdjofnunaralogur sem beitt er samkvaemt
2., 3. og 4. gr. pessarar bokunar gagnvart vorum sem skradar eru i medfylgjandi téflunum.

2. EFTA-rikjum og Israel er heimilt ad senda hvert dru upplysingar um vandkvadi er tengj-
ast radstéfunum til verdjofnunar. Sérfreedingar fra EFTA-riki eda -rikjum sem i hlut eiga og
Israel skulu rzda pau vandamal an tafar til ad koma i veg fyrir roskun 4 vidskiptum sem leitt
geti af framkvaemd raodstafana. Faist ekki nidurstddur, sem badir adilar geta stt sig vid, getur
riki sem 1 hlut 4 farid fram 4 ad sameiginlega nefndin komi saman.

3. Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad skipa vinnuhép i samremi vid 5. mgr. 26. gr.
samningsins til ad vera sér til adstodar vid ad leita videigandi lausnar vid vandamalid. Nefndin
skal skipud sérfredingum frd samningsrikjum sem fast vid mal sem tengjast verdjofnunaralégum.

6. gr.

EFTA-riki og Israel skulu endurskoda & tveggja ara fresti préun vidskipta sin 4 milli med
framleidsluvorur sem falla undir pennan samning. Endurskodun skal fara fram i fyrsta sinn fyrir
lok 1993. | 1j6si endurskodananna og med hlidsjén af préun i vidskiptum milli samningsrikja
og Efnahagsbandalags Evrépu & pessu svidi og nidurstodum Urdgva-vidrednanna um alpjédav-
idskipti skulu EFTA-riki og Israel dkveda hugsanlegar breytingar & vérum sem falla undir békun-
ina og breytingar 4 reglum um jofnunargjold.
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ST-niimer

1404

1516

1518

Vorulidur

1404.20

ur 1516.20

ur 1518.00

285 Nr. 10
TAFLA I VID BOKUN A
Vorulysing

Voérur ur jurtarikinu, 6t. a.:
- Badmullardiinn (linters)

Feiti eda oliur ur dyra- eda jurtarikinu og pettir peirra, hert ad fullu
eda hluta, vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en
ekki frekar unnid:

- Jurtafeiti og -olfur og pettir peirra:

- - Vetnud laxerolia, sn. ,,6palvax‘*

Feiti eda oliur ur dyra- eda jurtarikinu og pattir peirra, sodid, oxad,
vatnssneytt, brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita i lofttomi eda
i eDalgasi eda umbreytt med 68rum hatti, p6 ekki pad sem er i nr.
1516; blondur eda framleidsla, ekki til manneldis, ur feiti eda olium
ur dyra- eba jurtarikinu eda ur pattum udr mismunandi feiti eda
olium pessa kafla ét.a.

- Linoxyn
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TAFLA VII VID BOKUN A

ISLAND

Listi 1
Islenskt toll- Vérulysing Tollur
skramimer %
0403 Afir, hleypt mjélk og rjémi, jégirt, kefir og onnur gerjud eda

syrd mjolk og rjémi, einnig pykkt eda med vidbattum sykri eda
00ru satuefni eda bragdbatt eda med avoxtum, hnetum eda

kakoi:
- Jogurt:
0403.1001 - - Kakéblandad 40
0403.1003 - - Drykkjarjégurt 40
- Annad:
0403.9001 - - Kakéblandad 40
0403.9003 - - Drykkjarjégurt 40
1704 Satindi (par med talid hvitt siikkuladi) 4n kakéinnihalds:
1704.1000 - Tyggigimmi, einnig sykurhidad: 40
- - Annad:
1704.9005 - - Framleidsla ur akasfulimi (gum Arabic) 40
1704.9009 - Annad 40
1806 Sukkuladi eda onnur matvali sem innihalda kaké:

- Onnur framleidsla i blokkum eBa stongum sem vega meira en
2 kg, eda er 1ogur, deig, duft, korn eda annad form { umbud
um sem innihalda meira en 2 kg:

1806.2009 - - Annad 40
- Annad, { blokkum, plotum eda stongum:
1806.3100 - - Fyllt 40
- - Ekki fyllt
1806.3201 - - - Bokunarsikkuladi i blokkum, plotum eda stongum, sem
inniheldur einungis kakébaunir, sykur og 30% kak6smjor
eda minna 40
1806.3209 - - - Annad 40
- Annad:
1806.9002 - - Fda sérstaklega tilreidd fyrir sjika 40
1806.9003 - - Paskaegg 40

1806.9009 - - Annad 40
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1901 Maltkjarni; framleidsla ar mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda
maltkjarna sem ekki innihalda kakdduft eda innihalda kakéduft
sem ad magni til er innan vid 50% midad vid pyngd, 6t.a.;
matveeli ir vorum { nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakéduft
eda innihalda kakéduft sem ad magni til er innan vid 10%
midad vid pyngd, ot.a.:

ur 1901.9000 - - Annad
- - Maltkjarni 20

1905 Braud, s@tabraud, kokur, kex og adrar braudvorur, einnig med
kakéi; altarisbraud; lyfjahylki, innsiglunaroblatur, rispynnur og
dpekkar vorur:

1905.1000 - Hrokkbraud 32
1905.2000 - Piparkokur og pess hattar 32
- Satakex; vofflur og kexpynnur:
- - Hudad eda hjipad med sikkuladi eda med massa sem
inniheldur kaké:

1905.3011 - - - Sztakex 32
1905.3019 - - - Annad 32
- - Annad:
1905.3091 - - - Sztakex 32
1905.3099 - - - Annad 32
1905.4000 - Tvibokur, ristad braud og dpekkar ristadar vorur 32
2101 Kjarnar, kraftur og seydi tr kaffi, tei og matéi og framleidsla ad

stofni til dr pessum vOorum eda ad stofni til dr kaffi, tei og
matéi; brenndar sikériuretur og annad brennt Kkaffiliki, og
kjamar, kraftur og sey®i r peim:

2101.3000 - - Brenndar sikériuretur og annad brennt kaffiliki, og kjarnar,
kraftur og seydi ur peim 28
2102 Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma orverur, daudar (p6 ekki
béluefni 1 nr. 3002); unnid bokunarduft:
2102.1000 - Lifandi ger 32
- Dautt ger; adrar einfruma Orverur, daudar:
2102.2001 - - Dautt ger 32
2102.3001 - Unnid bokunarduft 40
og 2102.3009
2104 Stpur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett
matveli:

ur 2104.1004 - Stdpur og seydi og framleidsla i pau, ad undanskildu sipudufti
og 2104.1009 i 5 kg umbidum eda sterri 40
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2106

2202

2203

3501

3506

2106.9031
og 2106.9039

2202.1001
2202.1009
2202.9001

2202.9009

2203.0001

2203.0009

3501.1000
3501.9000

3506.1000

3506.9100

3506.9900
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Matveli 6t.a:
- Annad:
- - Duft til eftirréttargerdar 40

Vatn, p.m.t. dlkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbattum

sykri eda 00ru sztuefni eda bragdbztt, og adrar bGafengar

drykkjarvorur, pé ekki dvaxtasafar eda matjurtasafar i nr. 2009:

- Vatn, p.m.t. 6lkelduvatn og loftblandad vatn, med viSbattum
sykri eda 00ru sztuefni eda bragdbeti:

- - Kolsyrdar drykkjarvorur 40
- - Annad: 40
- Annad:

- - Mjé6lkurvorur blandadar 68rum efnum, ad pvi tilskildu ad
mjélkurvorur séu 75% eda meira af pyngd vorunnar dn
umbiida 40

- - Annad 40

Ol gert Gr malti:

- Maltél og annad gerjad 61 med meira en 0,5% til og med
2,25% vinanda a® rammali 40

- Annad 40

Kasein, kaseinot og adrar kaseinafleidur, kaseinlim:
- Kasein 12
- Annad 12

Unnid lim og onnur heftiefni, 6t.a.; voérur nothzfar sem lim eda

heftiefni, umbunar til smésolu sem lim eda heftiefni { umbidum

ad nettépyngd 1 kg eda minni:

- Vorur nothzfar sem lim eda heftiefni, 6t.a., umbinar til
smésOlu sem lim eda heftiefni { umbtidum ad nett6pyngd

1 kg eda minni: 6
- Annabd:
- - Heftiefni ad meginstofni til dr gimmi eda plasti (par med
talid gervikvoduefni) 12

- - Annad 12
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Islenskt toll-
skrdmuimer

1702

1901

1902

1702.5000

1702.9004

ur 1901.1000

ur 1901.2000

ur 1901.9000

1902.1100
1902.1900

1902.2009
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Listi 2

Vorulysing

Annar sykur, ad medtoldum kemiskt hreinum laktésa, maltdsa,
glikésa og frikt6sa, i fostu formi; sykursir6p 4n bragd- og
litarefna; gervihunang, hvort sem pad er blandad néttirulegu
hunangi eda ekki; karamel:

- Kemiskt hreinn friktdsi

- Annad, p.m.t. einsykrur

- - Kemiskt hreinn maltdsi

Maltkjarni; framleidsla dr mjoli, fin- eda gréfmoludu, sterkju eda

maltkjama sem ekki innihalda kakdéduft eda innihalda kakéduft

sem ad magni til er innan vid 50% midad vid pyngd, 6t. a.;

matveli Gr vorum { nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakéduft

eda innihalda kak6duft sem ad magni til er innan vid 10%

midad vid pyngd, 6t.a.:

- Barnamatur, { smas6luumbidum, ad undanskildu maltkjarna og
vorum sem heyra undir nr. 0401 til 0404 sem innihalda innan
vid 10% kakoé:

- - Matveeli Ur vorum sem heyra undir nr. 0401 til 0404 og

innihalda ekki kaké

- - Annad

- Blondur og deig til framleidslu 4 braudvorum { nr. 1905, ad
undanskildum maltkjama og vorum sem heyra undir nr. 0401
til 0404 og innihalda innan vid 10% kako:

- - Matveeli dr vorum { nr. 0401 til 0404 og innihalda ekki kaké

- - Annad

- Annad, ad undanskildum maltkjama og vérum { nr. 0401 til
0404 og innihalda innan vid 10% kaké:

- - Duft til eftirréttargerdar

- - Matveli tr vorum i nr. 0401 til 0404 og innihalda ekki kako

- - Annad

Pasta, einnig so8in eda fyllt (med kjoti eda 68rum efnum) eda
unnin 4 annan hatt, svo sem spaghetti, makkarénur, nidlur,
lasagne, gnocchi, raviéli, kannell6ni; kiskis, einnig unnid:

- Osodin pasta, hvorki fyllt né unnin 4 annan hétt:

- - Med eggjainnihaldi

- - Annad

- Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan hatt:

- - Annad

Nr. 10

Tollur
%

18

18

100
50

100
50

50
100
100

50

60
60

100
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1902.3000 - - Onnur pasta 100
- Kuskus:
1902.4001 - - Sodid 100
1902.4009 - - Annad 60
1903 Tapiékamjol og tapidkaliki tr sterkju, sem flégur, grjon, perlur,
séldur eda i dpekkri mynd:
1903.0001 - I smasSluumbidum 5 kg eda minni ad pyngd 20
1903.0009 - Annad 20
1904 Matvali ur belgdu eda steiktu korni eda kornvorum (til demis

kornflogum); korn, annad en mafs, sem grjén, forsodid eda
unnid 4 annan hétt:

1904.1000 - Tilreidd matveli tr belgdu eda steiktu korni eda komvorum 50
1904.9000 - Annad 50
2001 Grenmeti, dvextir, hnetur og adrir plontuhlutar til manneldis,
unnid eda varid skemmdum med ediki eda edikssyru:
-Annad
ur 2001.9009 - - Sykurmais (Zea mays var. saccharata) 60
2005 Adrar matjurtir, unnar eda vardar skemmdum 4 annan hétt en

med ediki eda edikssyru, 6frosnar:
- Ertur (Pisum sativum):

ur 2005.4000 - - Framleidsla dr ertum eingdngu 50
- Belgaldin (Vigna spp., phaseolus spp.):

ur 2005.5900 - - Annad:
- - - Framleidsla ad stofni til ur baunamjoli eingdngu 50

2005.8000 - Sykurmais (Zea mays var. saccharata) 60

- Adrar matjurtir og matjurtablondur:

dr 2005.9000 - - Matjurtablondur ad meginstofni til ur kartofluflogum 100

ur 2005.9000 - - Matjurtablondur ad meginstofni til Ur matjurtam;joli 50

2008 Avextir, hnetur og adrir ztir plontuhlutar, unnid eda varid

skemmdum & annan hétt, einnig med vidbattum sykri eda 6dru
setuefni eda afengi, 6t.a.:
- Annad, ad medtoldum blondum 68rum en peim { nr. 2008.19:

2008.9100 - - Pdlmakjarnar 100
- - Annad:
ur 2008.9909 - - - Adrir &tir plontuhlutar, 6t.a.: 100
2101 Kjarnar, kraftur og seydi tr kaffi, tei og matéi og framleidsla ad

stofni til dr pessum vorum eda ad stofni til dr kaffi, tei og
matéi; brenndar sikériur@tur og annad brennt Kkaffiliki, og
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2103

2104

2106

ur 2204

ar

2101.1001

2101.2001

2103.9001

2104.1001

2106.1000

2106.9011
2106.9019

2106.9021
2106.9022
2106.9029

2106.9029
2106.9029

2106.9041
2106.9042
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kjamar, kraftur og seydi ur peim:

- Kjarnar, kraftur og seydi ur kaffi, og framleidsla ad stofni til
ur pessu eda ad stofni til ur kaffi:

- - Kaffipykkni sem inniheldur blondur tir moludu brenndu kaffi,

4samt matjurtafeiti og stundum 6drum efnum

- Kjarnar, kraftur og seydi ur tei eda matéi, og framleidsla ad
stofni til ur pessum kjarna, krafti eda seydi eda ad stofni til Gr
tei eda matéi:

- - Blondur ur tilreiddu tei med mjélkurdufti og sykri

Sésur og framleidsla { par; blondud bragdefni og blondud

bragdbatiefni; sinnepsmjol, fin- eda gréfmalad, og unnid sinnep

- Annad:

- - Matjurtasésur sem adallega innihalda mjél, sterkju eda
maltkjarna

Stpur og seydi og framleidsla i pau; jafnblondud samsett

matveli:

- Stpur og seydi og framleidsla i pau:

- - Tilreddar matjurtasipur adallega r mjoli, sterkju eda
maltkjarna

Matveli 6t.a.:

- Prétinseydi og textirud prétinefni

- Annad:

- - Avaxtasafi tilreiddur og blandadur umfram pad sem tilgreint

er { nr. 2009:

- - - Ogerjadur og 6sykradur, i 50 kg umbtidum eda stzrri

- - - Annad

- - Efni til framleidslu 4 drykkjarvorum:

- - - Afengislaus efni (vatnssneyddir kjarnar)

- - - Sir6p med bragd- og litarefnum

- - - Neydarmatveli, ad pvi tilskildu ad 4 umbidunum sé greint
fr4 séredli peirra 4 skyran hatt

- - - Matveli fyrir sykursjika, ad pvi tilskildu ad 4 umbidunum
sé greint fr4 séredli peirra 4 skyran hatt

- - - Annad

- - Szlgeti sem innniheldur hvorki sykur né kaké

- - Avaxtasipur og -grautar

Vin ir nyjum pnigum, einnig vin blondud vinanda; prnigupykkni

annad en { nr. 2009:

- Annad vin; prigupykkni sem gerjun hefur verid hindrud eda
stodvud { med iblondun alk6hols:

.10

100

50

50

100

50
50

30
100

20

50
100
100
100
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2205

2208

ur 2520

2839

2204.2101

2204.2901

2205.1000
2205.9000

2208.1001
2208.1009

2208.2001
2208.2009
2208.3000
2208.4000

2208.5001
2208.5002

2208.9001

2208.9002
2208.9003
2208.9004
2208.9009

2520.2001

ur 2839.9000
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- - I tveggja litra umbidum eda minna:
- - - Prigupykkni blandad vinanda

- - Annad

- - - Priigupykkni blandad vinanda

Vermitogannad vin ur nyjum prigum bragdbaztt med plontum
eda ilmefnum:

- 1 tveggja litra umbidum eda minna:

- Annad

Omengad etylak6hdl ad alk6hélstyrkleika minna en 80% midad

vid rimmal; brennd vin, likjorar og adrar 4fengar drykkjarvorur;

dfengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4 drykkjarvorum:

- Afengisblondur sem notadar eru til framleidslu 4
drykkjarvorum:

- - Sem i er meira en 2,25% af vinanda

- - Annad

- Afengir drykkir eimadir dr priguvini eda priguhrati:

- - Koniak

- - Annad

- Viski

- Romm og taffa

- Gin og genever:

- - Gin

- - Genever

- Annad:

- - Sem { er meira en 2,25% af vinanda:

- - Omengad etylalk6h6l ad alkéh6lstyrkleika minna en 80%

midad vid rimmal

- - Annad

- - Brennivin

- - Vodka

- - Likjor

- - Annad

Gips; anhydrit; gipsefni (ir brenndu gipsi eda kalsiumsilfati),
einnig litad, med eda 4n hvata eda lata { litlu magni:

- Gipsefni:

- - Gipsefni sérstaklega framleitt til tannsmida eda tannlekninga

Silikot; alkalimalmsilikot sem verslunarvara:
- Annad; ad undanskildum alkalimalmsilikotum (littum-,
ribidfum-, sesfum- og fransfumsilik6tum)

20

20

20
20

20
20

20
20
20
20

20
20
25
20
20
20

20
20

50

50
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2905

2911

2915

2905.1200
2905.1300
2905.1400
2905.1500
2905.1600
2905.1700

2905.1900

2905.2100
2905.2200
2905.2900

2905.3200
2905.3900

2905.4100
2905.4200
2905.4300
2905.4400
2905.4900
2905.5000

2911.0000

2915.1200
2915.1300

2915.2100
2915.2200
2915.2300
2915.2400
2915.2900

2915.3100
2915.3200
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Radtengd alk6hdl og halégen-, silf6-, nitr6- eda nitréséafleidur

peirra:

- Mettud einhydrisk alkéhol:

- - Prépan-1-61 (prépylalk6hél) og prépan-2-61 (is6prépylalk6hol)

- - Biitan-1-61 (n-bitylalk6hdl)

- - Onnur bitandl

- - Pentandl (amylalk6h6l) og myndbrigdi pess

- - Oktandl (oktylalkéhdl) og myndbrigdi pess

- - Dédekan-1-61 (larylalk6hél), hexadekan-1-61 (setylalk6hél) og
oktadekan-1-61 (sterylalk6hol)

- - Onnur

- Omettud einhydrisk alk6h6l:

- - Allylalk6hél

- - Radtengd terpenalk6hdl

- - Onnur

- Di6l:

- - Propylenglykol (prépan-1,2-di6l)

- - Onnur

- Onnur fjolhydrisk alk6hél:

- - 2-Etyl-2-(hydroxymetyl) prépan-1,3-di6l (trimetyl6lprépan)

- - Pentaeryprit6l

- - Mannit6l

- - D-glukit6l (sorbit6l)

- - Annad

- Hal6gen-, silf6-, nitr6- eda nitréséafleidur radtengdra alk6hdla

Aset6l og hemiasetdl, einnig med annarri sidrefnisvirkni, og
hal6égen-, sulfé-, nitr6- eda nitréséafleidur peirra

Mettadar radtengdar moénokarboxylsyrur og anhydrid, halid,
peroxid og peroxysyrur peirra; haldgen-, silf6-, nitré- eda
nitréséafleidur peirra:

- Maurasyra, solt hennar og esterar:

- - Solt maurasyru

- - Esterar maurasyru

- Ediksyra og solt hennar; isedik (acetic anhydride):

- - Ediksyra

- - Natrfumasetat

- - Koébaltasetat

- - Isedik

- - Annad

- Esterar ediksyru:

- - Etylasetat

- - Vinylasetat

Nr.

10

18
18
18
18
18

18
18

18
18
18

18
18

18
18
18
18
18
18

18

18
18

18
18
18
18
18

18
18
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2916

2917

2915.3300
2915.3400
2915.3500
2915.3900
2915.4000
2915.5000
2915.6000
2915.7000
2915.9000

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500
2916.1900
2916.2000

2916.3100
2916.3200
2916.3300
2916.3900

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400
2917.1900
2917.2000

2917.3100
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- - N-butylasetat

- - Is6butylasetat

- - 2-Etoxyetylasetat

- - Annad

- Mé6né-, di-, eda triklérediksyrur, solt og esterar peirra

- Propionsyra, solt og esterar hennar

- Bitansyrur (smjorsyrur), valerinsyrur og solt og esterar peirra
- Palmitinsyra, sterinsyra, og solt og estera peirra

- Annad

Omettadar radtengdar méndkarboxylsyrur, hringlida moéndkar-

boxylsyrur, einnig anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur

peirra; halégen-, silf6-, nitr6- eda nitréséafleidur peirra:

- Omettadar radtengdar ménokarboxylsyrur, anhydrid, halid,
peroxid og peroxysyrur beirra og afleidur peirra:

- - Akrylsyra og solt hennar

- - Esterar akrylsyru

- - Metakrylsyra og solt hennar

- - Esterar metakrylsyru

- - Oliu-, lin6l- eda lindlensyrur, og solt og esterar peirra

- - Annad

- Syklan-, syklen- eda sykl6terpenménékarboxylsyrur, anhydrid
peirra, halid, peroxid og peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- Arématiskar ménékarb6xylsyrur, anhydrid, halid, peroxid,
peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- - Bensésyra, sOlt og esterar hennar

- - Benséylperoxid og bens6ylklorid

- - Fenylediksyra, solt og esterar hennar

- - Annad

Pélykarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur

peirra; halégen-, silf6-, nitré- eda nitrés6afleidur peirra:

- Radtengdar pélykarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid,
peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- - Oxalsyra, solt og esterar hennar

- - Adipsyra, solt og esterar hennar

- - Azelasyra, solt og esterar hennar

- - Malinanhydrid

- - Annad

- Syklan-, syklen- eda syklSterpenméndkarboxylsyrur, anhydrid
peirra, halid, peroxid, peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- Arématiskar ménokarboxylsyrur, anhydrid, halid, peroxid,
peroxysyrur beirra og afleidur peirra:

- - Tvibiityl ortoftalot

18
18
18
18
18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18

18
18
18
18

18
18
18
18
18

18

18
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2918

2932

2917.3200
2917.3300
2917.3400
2917.3500
2917.3600
2917.3700
2917.3900

2918.1100
2918.1200
2918.1300
2918.1400
2918.1500
2918.1600
2918.1700
2918.1900

2918.2100
2918.2200
2918.2300
2918.2900
2918.3000

2918.9000

2932.1100
2932.1200
2932.1300
2932.1900

2932.2100
2932.2900
2932.9000
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- - Tvioctyl ortoftal6t

- - Tvindényl eda tvidecyl ortoftalot
- - Adrir esterar ortoftalsyru

- - Ftalanhydrid

- - Tereftalsyra og solt hennar

- - Tvimetyltereftxalat

- - Annad

Karboxylsyrur med aukastrefnisvirkni og anhydrid, halid, per-

oxi® og peroxysyrur beirra; haldégen-, silfé-, nitr6- eda nitr-

6sdafleidur peirra:

- Karboxylsyrur med alkéhdlvirkni, anhydrid, halid, peroxid og
peroxysyrur peirra og afleidur peirra:

- - Mj6lkursyra, solt og esterar hennar

- - Vinsyra

- - Solt og esterar vinsyru

- - Sitrénsyra

- - Solt og esterar sitronsyru

- - Glikonsyra, solt og esterar hennar

- - Fenylglykélsyra (mondlusyra), solt og esterar hennar

- - Annad

- Karboxylsyrur med fendlvirkni en an annarrar surefnisvirkni,
anhydrid, halid, peroxid og peroxysyrur peirra og afleidur
peirra:

- - Salisylsyra og solt hennar

- - O-asetylsalisylsyra, solt og esterar hennar

- - ADrir esterar salisylsyru og solt peirra

- - Annad

- Karboxylsyrur med aldehyd- eda ket6nvirkni en 4n annarrar
surefnisvirkni, anhydri®, halid, peroxid og peroxysyrur peirra
og afleidur beirra

- Annad

Heterohringlidasambond einungis med sirefnisheteréfrumeindum:

- Sambond med ésamrunninn firanhring i byggingu sinni (einnig
afoxadan):

- - Tetr6hydréfiran

- - 2-Furaldehyd (furfiraldehyd)

- - Furfirylalk6hél og tetrahydréfirfirylalk6hél

- - Annad

- Lakt6n

- - Kdmarin, metylkiimarin og etylkdimarin

- - Onnur laktén

- Annad

10

18
18
18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18
18
18

18
18
18
18

18
18

18
18
18
18

18
18
18



Nr. 10

2933

2934

2940

ur 2941

2933.1100
2933.1900

2933.2900

2933.3100
2933.3900
2933.4000

2933.5900

2933.6100

2933.6900

2933.7100

2933.7900

2933.9000

2934.1000

2934.2000

2934.3000

2934.9000

2940.0000

2941.1000
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Heterdhringlidasambond einungis med kofnunarefnisheter6frum-

eindum; kjarnasyrur og solt peirra:

- Sambond med 6samrunninn pyrasélhring { byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Fenas6n (antipyrin) og afleidur pess

- - Onnur

- Sambond med ésamrunninn imidasélhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Onnur

- Sambond med 6samrunninn pyridinhring { byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Pyridin og solt pess

- - Onnur

- Sambond med kindlin eda {sékindlin hringjakerfi i byggingu
sinni (einnig afoxad), en ekki frekar samrunnid

- Sambond med pyridinhring i byggingu sinni (einnig afoxadan)
eda piperasinhring { byggingu sinni; kjarnasyrur og solt peirra:

- - Annad

- Sambond med 6samrunninn priasinhring i byggingu sinni
(einnig afoxadan):

- - Melamin

- - Onnur

- Laktom

- - 6-Hexanlaktam (epsilon-kapr6laktam)

- - Onnur laktém

- Annad

Onnur heter6hringlidasambond;

- Sambond med 6samrunninn piasélhring { byggingu sinni
(einnig afoxadan)

- Sambond med bens6piasSlhringjakerfi (einnig afoxad), en ekki
frekar samrunnid

- Sambond med fenépiasinhringjakerfi (einnig afoxad), en ekki
frekar samrunnid

- Annad

Sykrur, kemiskt hreinar, b6 ekki stkrdsi, maltési, glikési eda
friktdsi; sykrueterar og sykruesterar og solt peirra, p6 ekki vorur
i nr. 2937-2939

Antibi6tika:
- Penisillin og afleidur peirra med byggingu penisillinsyru; solt

peirra

18
18

18

18

18

18

18

18

18

18

18
18

18
18
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2941.2000

2941.3000

2941.4000

2941.5000

2941.9000
3006

3006.4002
ur 3006.6000

3403

ur 3403.1100

3403.1901

3407

3407.0001

3505
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- Streptémysin og afleidur peirra; solt peirra
- Tetrasyklin og afleidur beirra; solt peirra

- Kléramfenik6l og afleidur pess; solt peirra
- Erytrémysin og afleidur pess; solt peirra

- Annad

Vorur til lekninga sem tilgreindar eru i 3. athugasemd vid

pennan kafla:

- Tannsement og annad tannfyllingarefni; beinmyndunarsement:

- - Silfuramalgam til tannfyllinga

- Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni til dr horménum eda
sediseydi:

- - Kemisk getnadarvarnarefni ad stofni til ur horménum

Smurefni (par med talin skurdaroliuefni, leysiefni fyrir bolta og
rer, ryO0vamar- eda teringarvarnarefni og métaleysiefni ad
meginstofni ur smurefnum) og framleidsla notud vid oliu- og
fitumedferd textilefna, ledurs, lodskinna eda annarra efna, pé
ekki framleidsla sem inniheldur sem meginefni 70% eda meira
midad vid pyngd af jarSolium eda olfum fengnum ur tjoru-
kenndum steinefnum:

- Sem innihalda jardoliur eda olfur fengnar tr tjérukenndum

steinefnum:

- - Framleidsla notud vid medferd 4 textilefni, ledri, lodskinnum

eda 68rum efnum:

- - - Vatnsdreifanleg smurefni notud vid medferd 4 textilefni
sem innihalda hétt hlutfall efna med yfirbordsvirkni auk
annarra efna

- - Annad:

- - - Rydvarnar- eda taringarvarnarefni ad stofni til ur lan6lin
sem eru leyst upp { lakkbensini og innihalda jafnvel 70%
lakkbensin eda meira midad vid pyngd

Mo6tunarefni, par med talin métunarefni fyrir bom til degra-
dvalar; framleidsla sem nefnd er tannvax (dental wax) eda tann-
matefni (dental impression compounds), { voOrusamstedum, {
smasoluumbidum eda i plotum, skeifulaga, staflaga eda 1
apekkri mynd; onnur framleidsla til nota vid tannlekningar, ad
meginstofni ur gipsefnum (dr brenndu gipsi eda kalsfumsulfati):
- Blondud métunarefni til tannsmida eda tannlekninga, ad stofni
til dr gipssementi

Dextrin og Onnur umbreytt sterkja (til demis forhlaups- eda
esterud sterkja); lim ad meginstofni dr sterkju eda dextrini eda

Nr. 10

10
10
10
10
10

50

50

50

50

50



Nr. 10

3801

3804

3805

3809

3811

3505.1000
3505.2000

dr 3801.2000

ur 3801.3000

ur 3801.9000

3804.0000

ur 3805.9000

ur 3809.1000
ur 3809.1000

ur 3809.9100

ur 3809.9100

tir 3809.9201
ur 3809.9201

ur 3809.9309
ur 3809.9309
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annarri umbreyttri sterkju:
- Dextrin og 6nnur umbreytt sterkja
- Lim

Gervigrafit; hlaupkennt eda halfhlaupkennt grafit; framleidsla ad

meginstofni ur grafiti eda 6dru kolefni, sem deig, blokkir, plotur

eda hélfunnid ad 6dru leyti:

- Hlaupkennt eda halfhlaupkennt grafit:

- - Hlaupkennt grafit i olfusviflausn og hélfhlaupkennt grafit

- Kolefniskennt deig i rafskaut og 4pekkt deig i ofnklaedningu,
ad fratoldu kolefni { kolefnisbursta

- Annad:

- - Grafit eda onnur kolefni blandad oliu, sem deig

Urgangslitur  frd framleidslu vidardeigs, einnig kjamadur,
sykursneyddur eda kemiskt medhondladur, par med talin lignin-
sulfénot, pé ekki tallolia i nr. 3803 eda styrktur sulfitlutur

Gimkvodu-, vidar- eda sulfatterpentina og adrar terpenoliur
framleiddar dr vidi barrtrjia med eimingu eda annarri adferd;
6hreinsad dipenten; stlfitterpentina og Onnur Ohreinsud para-
kymen; furuolia sem ad meginstofni inniheldur alfaterpendl:

- Annad:

- - Ohreinsad parakymen annad en silfitterpentina

Aferdar- og iburdarefni, litberar til ad hrada litun eda festingu
litunarefna og adrar vorur og blondur (t.d. fyllir og litfestir) sem
notad er i textil-, pappirs- eda leduridnadi eda skyldum idnadi,
6t.a.

- AJ stofni til dr sterkjukenndum efnum:

- - Aukablondur

- - Annad

- Annad:

- - Til nota 1 textilidnadi:

- - - Aukablondur

- - - Annad

- - Til nota { pappirsidnadi:

- - - Aukabloéndur

- - - Annad

- - Til nota { leduridnadi eda skyldum ionaoi:

- - - Aukablondur

- - - Annad

Efni til varmar vélabanki, oxunartadlmi, harpixtdlmi, smurbatiefni,

25
25

50

50

50

50

50

50
25

50

25

50
25

50
25
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3812

3817

3818

3823

ur 3811.1100

ur 3811.1900

ur 3811.2100

ur 3811.2900
ur 3811.9000

3812.2000
3812.3000

3817.1000
3817.2000

3818.0000

3823.1000

3823.3000

3823.5000
3823.6000

ur 3823.9001

3823.9002
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teringarvamarefni og onnur tilbdin iblondunarefni fyrir jardoliur

(par med talid bensin) eda fyrir adra vokva sem notadir eru

sama tilgangi og jardolia:

- Efni til vamar vélabanki:

- - AD stofni til dr blysambdndum, ad frat6ldu efni fyrir stein
efnaolfur, einnig bensin

- - Annad, ad fratldu efni fyrir steinefnaoliur, einnig bensin

- ibléndunarefni fyrir smuroliur:

- - Sem innihalda jar8oliur eda oliur fengnar dr tjorukenndum
steinefnum, ad fratdldu efni fyrir steinefnaoliur

- - Annad, ad frat6ldu efni fyrir steinefnaoliur

- Annad, ad fratdldu efni fyrir steinefnaoliur, einnig bensin

Unnir gimmihvatar (rubber accelerators); samsett mykiefni fyrir

gimmi eda plast, 6t.a.; métoxunarefni og Onnur samsett vard-

veisluefni (stabilizers) fyrir gimmi eda plast:

- Samsett mykiefni fyrir gimmi eda plast

- Mo6toxunarefni og onnur samsett vardveisluefni fyrir gimmi
eda plast

Blondud alkylbensen og blondud alkylnaftalin, p6 ekki pau sem
eru { nr. 2707 eda 2902:

- Blondud alkylbensen

- Blondud alkylnaftalin

Kemisk frumefni efnabett til nota i rafeindatekni, sem diskar,
pynnur eda { dpekku formi; kemisk sambond efnabett til nota {
rafeindatekni

Tilbdin bindiefni fyrir méilmsteypumé6t eda mdélmsteypukjarna;

kemiskar vorur og framleidals kemisks eda skylds idnadar (par

med taldar blondur dr nattirulegum efnum), 6t.a.; drgangsefni
kemisks eda skylds idnadar, 6t.a.:

- Tilbdin bindiefni fyrir malmsteypumoét eda mélmsteypukjama,
ad fratldum malmsteypukjornum sem eru ad stofni til ur
néttirulegum kvoduefnum

- Om6tud malmkarbit sem blandad hefur verid saman eda eru
med malmbindiefni

- Qeldfast steinlim og steinsteypa

- Sorbitél, annad en i nr. 2905.44

- Annad:

- - Hréaefni eda hjélparefni til idnadarvoruframleidslu, 6t.a.,

ad fratdoldum yruefnum og efnum til situnar
- - Samsettur herdir

.10

50
50

50
50
50

50

50

50
50

50

50

50
50
50

50
50



Nr. 10

ur 3919

ur 3919

ur 3920

ur 3920

ur 3921

3823.9003
3823.9004
3823.9005
3823.9006
3823.9009

3919.9001
3919.9009

3919.9001
3919.9009
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- - Olifren upplausnarefni og pynnar

- - Rydvamarefni

- - Kalimidlar

- - Urgangsefni kemisks eda skylds idnadar, 6t.a.
- - Annad

Sjalflimandi plétur, blod, filmur, himnur, bond, r&emur og annad
flatt, dr plasti, einnig i rillum, framleiddu med fj6llidun eda
samfjollidun ~ (t.d. pdlyetyleni, pdlytetrahal6etyleni, polyis6-
butyleni, pélystyreni, polyvinylkl6rid, polyvinylasetati, poly-
vinylklérasetati og 00rum afleidum p6lyvinylkl6rids, afleidum
polyakrylats og pélymetylakrylats, kimenarénindenkvoduefni):

- Annabd:

- - Vegg- og loftkl®dning

- - Annad

Sjalflimandi plotur, blod, filmur, himnur, bond, remur og annad
flatt, dr plasti, einnig { rillum, dr 68rum héfjollidaefnum, gervi-
kvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyru, soltum hennar og
esterum; linoxyn:

- Annad:

- - Vegg- og loftkl&dning

- - Annad

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og r@mur, ur plasti, ekki med
holnimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan hatt
samansett 60rum efnum, framleiddu med fjollidun eda sam-
fjollidun (t.d. pélyetyleni, pdlytetrahalSetyleni, pdlyisébiityleni,
polystyreni, p6lyvinylklérid, pélyvinylasetati, plyvinylkl6rasetati
og 00rum afleidum polyvinylklori®s, afleidum pdlyakrylats og
polymetylakrylats, kiimenarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerar og framleidslu sk6fatnadar og sem
eru hvorki mynstradar né 4prentadar og 0,4 mm 4 bpykkt eda
minna

Adrar plotur, blod, filmur, himnur og r&mur, ur plasti, ekki med
holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstz8an hétt
samansett O60rum efnum, Gr O8rum hafjollidaefnum, gervi-
kvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyru, s6ltum hennar og
esterum; linoxyn ad undanskildum vorum til prentmyndagerdar
og framleidslu skéfatnadar og sem eru hvorki mynstradar né &-
prentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Adrar plotur, bld, filmur, himnur og remur, ur plasti, ekki med

50
50
50
50
50

40
40

30
30

40

30
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ir 3921
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holrimi, styrkingu, lagskiptingu, undirlagi eda 4 hlidstedan hatt
samansett 60rum efnum, framleiddu med fjollidun eda sam-
fljollidun (t.d. pdlyetyleni, pdlytetrahal6etyleni, pdlyisobiityleni,
polystyreni, plyvinylklorid, pélyvinylasetati, pélyvinylklorasetati
og 60rum afleidum p6lyvinylkl6rids, afleidum polyakrylats og
pélymetylakrylats, kimenarénindenkvoduefni), ad undanskildum
vorum til prentmyndagerdar og framleidslu skéfatnadar og sem
eru hvorki mynstradar né 4prentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda
minna

Abdrar plotur, blod, filmur, himnur og r@mur, Ur plasti Gr 66rum
héfjollidaefnum, gervikvoduefnum og gerviplasti, t.d. alginsyru,
soltum hennar og esterum; linoxyn, ad undanskildum voérum til
prentmyndagerdar og framleidslu skéfatnadar og sem eru hvorki
mynstradar né dprentadar og 0,4 mm 4 pykkt eda minna

Nr. 10

40

30
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TAFLA VIII VIP BOKUN A

ISRAEL
Flokkur ~ ST-nimer - Voérulysing Gjald”
fsraelskt toll-
skrarnimer
0901 Kaffi, einnig brennt eda koffinsneytt; kaffiskurn og kaffihydi;
kaffiliki sem inniheldur eitthvad af kaffi:
- Kaffi, ébrennt:
ur 0901.11 - - Ekki koffinsneytt
20 - - - Annad (ekki malad) Frjalst
dar 0901.12 - - Koffinsneytt
20 - - - Annad (ekki malad) Frjalst
- Kaffi, brennt:
0901.21 - - Ekki koffinsneytt Frjalst
0901.22 - - Koffinsneytt Frjalst
ur 0901.30 - Kaffiskurn og kaffihydi:
20 - - Annad (hvorki brennt né malad) Frjalst
ur 0901.40 - Kaffiliki sem inniheldur kaffi:
20 - - Annad (hvorki brennt né malad) Frjélst
0902 Te, einnig bragdbzaett:
0902.10 - Grant te (6gerjad) i skyndiumbidum sem innihalda ekki meira en 3
kg Frjalst
0902.20 - Annad grant te (6gerjad) Frjélst
0902.30 - Svart te (gerjad) og te gerjad ad hluta, i skyndiumbidum sem Frjalst
innihalda ekki meira en 3 kg
0902.40 - Annad svart te (gerjad) og annad te gerjad ad hluta Frjalst

Frjélst = Engum verdjofnunaradgerdum er beitt, en heimilt er ad koma peim 4

Breytilegt = Breytilegt gjald (Variable levy)
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Flokkur

0903

1102

1103

1107

1517

1518

1519

1520

1521

ST-niimer -
[sraelskt toll-
skrarmuimer
0903.00
1102.10

1103.13

1103.29

1517.10

1518.00

ur 1518.00

1519.20

12
13

Vorulysing

Maté

Mjol dr korni, finmalad, annad en ur hveiti eda meslini:
- Rugmjol

Klidislaust korn, mjol og kogglar:
- KliGislaust korn og mjol:

- - Ur mais

- Kogglar:

- - Ur 66ru komni

Mait, einnig brennt

Smjorliki; blondur eda framleidsla til manneldis ur jurtafeiti eda
-olium eda pattum Gr mismunandi fitu eda olium pessa kafla, po
ekki feiti eda oliur til manneldis eda paettir peirra i nr. 1516:

- Smyjorliki, p6 ekki fljétandi smjorliki

Feiti eda oliur ur dyra- eBa jurtarikinu og baettir peirra, sodid,
oxad, vatnssneytt, brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita i
lofttémi eda i edalgasi eda umbreytt med 60rum haetti, p6 ekki
pad sem er i nr. 1516; blondur eda framleidsla, ekki til mann-
eldis, ur feiti eda olium dyra- eda jurtarikisins eda ur pattum ur
mismunandi feiti eda olium pessa kafla, ot.a.

Feiti eda olfur tr dyra- eda jurtarikinu og bettir peirra, sodid, oxad,
vatnssneytt, brennisteinsborid, blasid, fjollidad med hita { lofttémi
eda 1 edalgasi eda umbreytt med 68rum hetti, p6 ekki pad sem er
i nr. 1516:

- - Oliur med epoxyhép i sambondum peirra

- - Linolia

Einbasiskar karboxyfitusyrur fra idnadi; syruoliur fra hreinsun;
feitialkohol fra idnadi
- Feitialk6h6l fra idnadi

Glyserol (glyserin), einnig hreint; glyserdlvatn og glyserollitur

Jurtavax (annad en triglyserid), byflugnavax, annad skordyravax
og hvalaraf, einnig hreinsad eda litad

Nr. 10

Gjald

Frjalst

Frjalst

Frjélst

Frjalst

Frjalst

Breytilegt

Frjalst
Frjalst

Frjélst
Frjalst

Frjalst



Nr. 10

1701

1702

1703

1704

1801

1802

1803

ur

ur

1701.11
1701.12

1701.91
1701.99

1702.10
1702.20
1702.50
1702.60

1702.90

1704.10

1704.90

90

10
30
40

10
90

10
31
32
33
39
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Reyr- eda roéfusykur og kemiskt hreinn sikrési, i fostu formi

- Hrér sykur sem inniheldur hvorki vidbatt bragdefni né litarefni:

- - Reyrsykur

- - Réfusykur

- Annad:

- - Sem inniheldur vidbatt bragdefni eda litarefni

- - Annad:

- - - Annad (p6 ekki molasykur eda steinsykur (kandis) sem flokkast
ekki 1 nr. 1701.91)

Annar sykur, par med talinn kemiskt hreinn laktési, maltési,

glikési og fruktosi, i fostu formi; sykursirop sem inniheldur

hvorki bragdefni né litarefni; hunangsliki, einnig blandad nattir-

ulegu hunangi; karamel

- Laktési og laktdsasirop

- Hlynsykur og hlynsirop

- Kemiskt hreinn frikt6si

- Annar friktdsi og friktésasirép sem inniheldur sem purrefni meira
en 50% af friktésa midad vid punga

- Annad, par med taldar einsykrur (invert sugar):

- - Hunangsliki

- - burrefni sem inniheldur auka bragd- eda litarefni

- - Kemiskt hreinn malt6si

Melassi unninn med kjornun eda hreinsun sykurs

Saztindi (bar med talid hvitt sikkuladi) 4n kakdinnihalds

- Tyggigimmi, einnig sykurhidad:

- - Sem inniheldur 10% eda meira giimmikjarna midad vid pyngd
- - Annad

- Annad:

- - Halva

- - Sykurhudadar mondlur eda valhnetur

- - Hyvitt sikkuladi

- - Sykurhtidadar kornflogur

- - Annad

Kakoébaunir, heilar eda muldar, hraar eda brenndar
Kakéskurn, kakohydi, kakoskaeni og annar kakoéirgangur

Kakodeig, einnig fitusneytt

Frjélst
Frjalst

Frjalst

Frjélst

Frjélst
Frjalst
Frjélst
Frjalst

Frjalst
Frjalst
Frjélst

Frjélst

Frjalst
0,11 Is/kg
Frjalst
Frjalst
Frjalst
Frjélst
0,11 Is/kg

Frjalst
Frjalst

Frjalst
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1804

1805

1806

1901

1902

1904

1901.10

1901.20

1901.90

1902.11
1902.19
ur 1902.20

1902.30
1902.4C

10

20
30
90

10
20
90

10
20
30

40
90

90
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Kakoésmjor, kakofeiti og kakéolia
Kakoduft, an vidbaetts sykurs eda annarra satiefna
Sikkuladi eda 6nnur matvaeli sem innihalda kaké

Maltkjarni; framleidsla ar mjoli, fin- eda gréfméludu, sterkju eda

maltkjarna, sem ekki inniheldur kakéduft eda inniheldur kako

sem ad magni til er innan vid 50% midad vid punga, dt.a.;

matvaeli ur vorum i nr. 0401-0404 sem ekki innihalda kakéduft

eda innihalda kakéduft sem ad magni til er innan vid 10% midad

vid punga, 6t.a.:

- Bamamatur, { smasoéluumbidum:

- - Sérfedi ur sojamjoli, sem inniheldur sojaoliu eda adra oliu,
kolvetni og solt; sérfedi ad stofni til ur ghitenlausu mjoli

- - Abdrar framleidsluvorur ur mjoli, sterkju eda maltkjarna

- - Matveli ur vérum { nr. 0401 til 0404 sem innihalda kaké

- - Matveli dr 68rum vorum { nr. 0401 til 0404

- Blondur og deig til framleidslu 4 braudvoérum i nr. 1905:

- - Ur fin- eda gréfmoludu mjoli, sterkju eda maltkjarna

- - Onnur, sem innihalda kaké

- - Annad

- Annad

- - Sérfedi ur sojamjoli, sem inniheldur sojaoliu eda adra oliu,
kolvetni og solt; sérfedi ad stofni til ur glitenlausu mjoli

- - Maltkjarni

- - Ur fin- eda gréfméludu mjoli, sterkju eda maltkjamna

- - Annad, sem inniheldur kaké

- - Annad

Pasta, einnig sodin eda fyllt (med kjoti eda 60rum efnum) eda

unnin 4 annan hatt, svo sem spaghetti, makkarénur, nudlur,

lasagne, gnocchi, ravioli, kannelléni; kiskis, einnig unnid

- Osodin pasta, ekki fyllt eda unnin 4 annan hétt:

- - Med eggjainnihaldi

- - Annad

- Fyllt pasta, einnig sodin eda unnin 4 annan hatt:

- - Med fyllingu dr 6drum efnum en kjoti, fiski, par med talin
styrjuhrogn og eftirlikingar peirra, krobbum og skeldyrum

- Onnur pasta

- Kuiskis

Matvali ir belgdu eda steiktu korni eda kornvérum (t.d. korn-
flogur); korn, annad en mais, sem grjon, forsodid eda unnid a
annan hatt

Nr. 10
Frjélst
Frjalst

Frjélst

Frjalst

10%
Frjalst
Frjalst

10%
Frjalst
Frjélst

Frjalst

Frjélst
10%

Frjélst
Frjalst

Breytilegt
Breytilegt
Breytilegt
Breytilegt

Breytilegt
Breytilegt

C20
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1904.10 - Matveeli dr belgdu eda steiktu korni eda kornvérum:
10 - - Sem innihalda kaké Frjélst
90 - - Annad 10%
1904.90 - Annad Frjalst
1905 Braud, satabraud, kokur, kex og adrar braudvorur, einnig med

kakoi; altarisbraud, lyfjahylki, innsiglunaroblatur, rispynnur og
apekkar vorur

1905.10 - Hrokkbraud 10%
1905.20 - Piparkokur og pess héttar:

10 - - Atlad sykursjukum Frjalst

90 - - Annad Breytilegt
1905.30 - Satakex; vofflur og kexpynnur Breytilegt
1905.40 - Tvibokur, ristad braud og apekkar ristadar vorur:

10 - - Sem innihalda auka sykur, hunang eda annad s@tuefni, egg, feiti, Breytilegt

ost, dvexti eda kako eda apekk efni

90 - - Annad Frjalst

1905.90 - Annad

- Sem inniheldur auka sykur, hunang eda annad sztuefni, egg, feiti,
ost, dvexti eda kako eda apekk efni:

11 - - - Kex eda kokur @tlad sykursjikum Frjélst

19 - - - Annad Breytilegt

90 - - Annad Breytilegt
2101 Kjarni, kraftur og seydi ur kaffi, tei eda maté og framleidsla ad Frjélst

stofni til dr pessum vorum eda ad stofni til ur kaffi, tei eda
maté; brenndar sikériuraetur og annad brennt kaffiliki, og kjarni,
kraftur og seydi ur peim

2102 Ger (lifandi eda dautt); adrar einfruma orverur, daudar (pé ekki Frjalst
boluefni i nr. 3002); unnid bokunarduft

2103 Sésur og framleidsla i paer; blondud bragdefni og blondud
bragdbaetiefni; mustardsmjol, fin- eda gréfmalad, og unninn
mustardur

2103.10 - Sojasésa Frjalst
2103.20 - Témats6ésur Frjalst
2103.30 - Mustardsmjol, fin- eda gr6fmalad, og unninn mustardur (sinnep) Frjalst
2103.90 - Annad:
10 - - Majones Frjalst
20 - - Framleidsluvorur tr fin- eBa gréfmoludu mjoli, sterkju eda 10%
maltkjarna

90 - - Annad Frjélst
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2104

2105

2106

2201

2202

2203

2205

2207

2208

2209

2104.10

ur 2104.20

2202.10

2202.90

2208.50
ur 2208.90

10
90

90
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Supur og seydi og framleidsla i pad, jafnblondud samsett matvali

- Stpur og seydi og framleidsla { pad:

- - Ur fin- eda gréfmoSludu mijoli, sterkju eda maltkjarna

- - Annad

- Jafnblondud samsett matveli;

- - A8 meginstofni til dr 68ru en: blondudu kjoti, blondudum fiski,
blondudum skeldyrum eda hryggleysingjum eda blondudum jirtum
og grenmeti

Rjomais og annar is til manneldis, einnig med kakéinnihaldi
Matveli, 6t.a.

Vatn, bar med talid olkelduvatn eBa gervidlkelduvatn og
loftblandad vatn, an viObetts sykurs eda annars satuefnis eda
bragdbzatt; is og snjor

Vatn, par med talid olkelduvatn og loftblandad vatn, med vib-

battum sykri eda 60ru satuefni eda bragdbaett, og adrar 6afengar

drykkjarvorur, po ekki dvaxtasafar eda matjurtasafar i nr. 2009

- Vatn, par med talid olkelduvatn og loftblandad vatn, med vidbattum
sykri eda 08ru sztuefni eda bragbbatt

- Annad

Ol gert ur malti

Vermiit og annad vin Ur nyjum prigum bragdbatt med pléntum
eda ilmefnum

Omengad etylalk6h6l ad alkohdlstyrkleika 80% eda meira midad
vid rimmal; etylalk6hél og adrir afengir vokvar, gert 6haeft til
drykkjar, af hvada styrkleika sem er

Omengad etylalk6hol ad alkéhdlstyrkleika minna en 80% mibad
vid rimmal; afengir vokvar, likjorar og adrar ifengar drykkjar-
vorur; afengisblondur sem notadar eru til framleidslu & drykkjar-
vorum

- Gin og genever

- Annad

- - Annad en vodka

Edik og ediksliki fengid ur ediksyru

Nr. 10

10%
Frjalst

Frjélst

Frjalst
Breytilegt

Frjélst

Frjalst
Frjalst
Frjélst

Breytilegt

Breytilegt

Frjalst
Frjalst

Frjélst
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2402
2403
3501
3501.10
ir 3501.90
3502
3502.10
3505
ar 3505.10

3505.20

10

30
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Vindlar, einnig endaskornir, smavindlar og vindlingar, dr tébaki
eda tobaksliki

Onnur framleidsla dr tobaki og framleitt tobaksliki; jafnblandad
eba endurunnid tobak; tébakskjarnar og tébaksseydi

Kasin, kasinot og adrar kasinafleidur; kasinlim
- Kasin

- Annad:

- - Kasinot og adrar kasinafleidur

Albimin (par med talid kirni tveggja eda fleiri mysuprétina sem
innihalda midad vid pyngd purrefnis meira en 80% af mysuprot-
inum), albiminot og adrar albiminafleidur

- Eggalbimin

Dextrin og onnur umbreytt sterkja (til daemis forhlaups- eda
esterud sterkja); lim ad meginstofni til dr sterkju eda dextrini eda
annarri umbreyttri sterkju

- Dextrin og onnur umbreytt sterkja:

- - Eterud eda esterud sterkja

- Lim

Frjalst

Frjdlst

Frjdlst

Frjalst

Breytilegt

10%
10%
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II. VIDAUKI
UM VORUR SEM UM GETUR 1 C-LID 1. MGR. 2. GR.
1. gr.

1. Fiskur og adrar sjavarafurdir sem tilgreindar eru hér ad nedan falla undir &kv&di samningsins ad pvi marki
sem kvedid er 4 um { t6flum 1 og 2, nema kvedid s€¢ 4 um annad { vidauka pessum.

Tafla 1
Fiskur og adrar sjavarafurdir sem falla undir dkvadi

samningsins ad pvi er vardar vidskipti milli Finnlands,
Islands, Noregs og Svipjédar annars vegar og Israels hins vegar

ST-nimer Vorulysing
0208 Annad kjot og @tir hlutar af dyrum, nytt, kelt eda fryst
ur 0208.90 - Annabd:
- - Af hvélum'
3. kafli Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjivarhryggleysingjar

1504 Feiti og oliur og pettir peirra, tr fiski eda sjdvarspendyrum, einnig hreinsad en
ekki efnafredilega umbreytt!

1516 Feiti eda olfur ur dyra- eda jurtarikinu og pettir peirra, hert ad fullu eda ad
hluta, vixlesterad, enduresterad eda elaidinerad, einnig hreinsad en ekki frekar
unnid

ur 1516.10 - Dyrafeiti og -oliur og bettir peirra:
- - Feiti og olfur unnar eingdngu ur fiski og sjavarspendyrum og bettir peirra'

1603 Kjarnar og safar dr kjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 63rum
vatnahryggleysingjum:

ur 1603.00 - Kjarnar og safar ur hvalkjoti, fiski eda krabbadyrum, lindyrum eda 68rum
vatnahryggleysingjum

1604 Fiskur, lagadur eda varinn skemmdum; styrjuhrogn og eftirlikingar peirra ur
68rum hrognum

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatnahryggleysingjar, lagad eda varid skemmdum
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2301 Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar, Gr kjoti eda hlutum dr dyrum, fiski
eda krabbadyrum, lindyrum eda 68rum vatna- og sjavarhryggleysingjum, Sheft
til manneldis; hamsar

ur 2301.10 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar ur kjoti eda hlutum dr dyrum;
hamsar:
- - Hvalmjol'
2301.20 - Mjol, finmalad eda gréfmalad, og kogglar ur fiski eda krabbadyrum, lindyrum
eda 6drum vatna- eda sjdvarhryggleysingjum
2309 - Framleidsla til dyraeldis
ir 2309.90 - Onnur:

- - Efni ur fiski

! Innflutningur hvalaafurda er bannadur i Finnlandi og Svipj6d.

Tafla 2

Fiskar og abrar sjavarafurdir sem falla undir akvadi
samningsins ad pvi er vardar vidskipti milli Austurrikis,
Liechtensteins og Sviss annars vegar og Israels hins vegar

ST-niimer Vorulysing

ur 3. kafla Fiskur og krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjdvarhryggleysingjar
- Sjavarfiskur
- All
- Lax

- Krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjavarhryggleysingjar
1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjévarhryggleysingjar, lagad eda varid
skemmdum
2. gr.

1. Nema annad sé getid hér heyrir adstod vid sjavaritveg undir reglur 18. gr. samningsins og tilkun hennar
sem samkomulag er um.

2. Allri adstod vid sjdvaritveg, sem brytur { baga vid 18. gr. samningsins, ber ad fella nidur eigi sidar en 31.
desember 1993.
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3. DPad skal itrekad ad markmid reglna um rikisadstod er ad tryggja ad rddstafanir um adstod raski ekki
samkeppnisskilyrbum. Bent er 4 pad ad slik roskun gati annars leitt til 6skilegra skipulagsbreytinga {
sjévarttvegi.

a) Eftirfarandi radstafanir til adstodar sjdvaritvegi teljast yfirleitt ekki samrymast samningnum:

- almenn adstod sem veitt er atvinnugreininni allri og beinist ekki ad 6llu leyti ad
endurskipulagningu eins og kvedid er 4 um { dkvadum lidar iv c-lidar { VI. vidauka;

- skattaivilnanir adrar en par sem bata upp sérstakan kostnad og tengjast sérstokum
adstedum sem rikja { sjavartitvegi;

- félagslegar radstafanir, ef nidurgreidslurnar sem slikar radstafanir fela i sér fara
fram ur pvi sem almennt er beitt { 6drum atvinnugreinum, ad teknu tilliti til
sérstakra adstedna sem rikja { sjavaritvegi.

b) Eftirfarandi radstafanir teljast yfirleitt samrymast dkvedum 18. gr. samningsins:

- Réadstafanir, sem tryggja ldgmarksverd innanlands vid fyrstu s6lu fiskafurda, og
kaup 4 umframvorum sem beitt er til ad koma { veg fyrir alvarlega roskun 4
markadinum;

- svadisbundnar radstafanir ad pvi marki sem par eru naudsynlegar til ad vidhalda
veidum 4 landssvadum sem eru h4dari veidum en almennt er { landinu og par sem
tekjur af fiskveidum eru greinilega fyrir nedan landsmedaltal { sjavaritvegi. Oheimilt
er ad slik adstod nemi meira en aukakostnadinum sem stadsetningin hefur { for med
sér samanborid vid adra stadi. Samningsriki, sem kemur 4 eda vidheldur slikum
radstofunum ber ad veita fullnegjandi upplysingar, { samre&mi vid dkvadi { 18. gr.
eins og samkomulag er um um tilkun hennar, um 4standid 4 landsvedi sem kalladi
4 slikar r4dstafanir eda framlengingu beirra.

c¢) Eftirfarandi radstafanir til adstodar teljast ekki samrymast samningnum:

- Adstod sem kvedid er 4 um { 1id viii c-lidar { VI. vidauka, ad pvi er snertir
sjévaritveg.

- Adstod sem kvedid er 4 um { lid x c-lidar { VI. viBauka, ad pvi er snertir
fiskveidar.
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3. gr.
AJ Dpvi er vardar eftirfarandi afurdir er Svipj66 heimilt ad beita magntakmorkunum 4 innflutningi til 31.

desember 1993, ad pvi marki sem naudsynlegt er til ad koma i veg fyrir alvarlega roskun 4 sznska
markaSinum.

ST-nimer Vorulysing
ur 0302 Fiskur, nyr eda keldur, b6 ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr. 0304
- Sild
- Porskur
4. gr.

1. AS pvi er vardar eftirfarandi afurdir er Finnlandi heimilt ad halda timabundid niverandi fyrirkomulagi.
Finnland skal leggja fram fasta timadztlun um afndm pessara undanpéga eigi sidar en pann dag er samningurinn
tekur gildi.

ST-ndmer Vorulysing
ur 0302 Fiskur, nyr eda kaldur, b6 ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr. 0304
- Lax
- Eystrasaltssild
ur 0303 Fiskur, frystur, b6 ekki fiskflok eBa annad fiskkjot i nr. 0304
- Lax
- Eystrasaltssild
ur 0304 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt, kelt eda fryst'

- Ny eda keld laxflok
- Ny eda kald Eystrasaltssildarflok

' Heitid ,,flak‘‘ i 1. mgr. 4 einnig vid begar hlidarnar eru tengdar saman 4 baki eda kvid.

S. gr.
A. A adlogunartimabili er fsrael heimilt ad beita magntakmorkunum 4 innflutningi sem hér segir:
a) AB bvi er vardar afurdir sem skradar eru { t6flu 3 par sem innflutningskvétinn er

nd 3 500 tonn 4rlega gagnvart Sllum 1ondum skal Israel auka pennan kvéta stig af
stigi 4 adlogunartimabilinu einungis gagnvart EFTA-rikjum, med aukningu um 1 000
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tonn 1. jandar 1993. Auka skal kvétann um 500 tonn { vidb6t 4r hvert. Aukningin

kemur til framkvemda 1. jandar 1994, 1995, 1996, 1997 og 1998, pangad til
magntakmarkanir eru ad fullu afnumdar 1. jandar 1999.

Tafla 3

ST-niimer Vorulidur Vorulysing

0303 Fiskur, frystur, p6 ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr. 0304
- Annar lax, p6 ekki lifur eda hrogn:

ur 0303.21 - - Silungur (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae)
- - - Salmo trutta eda Salmo gairdneri

- Flatfiskar (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae,
Scophthalmidae og Citharidae), b6 ekki lifur eda hrogn:

ur 0303.31 - - Luda (Reinhardtius hippoglossoides, Hippoglossus hippoglossus,
Hippoglossus stenolepis)

10 - - - Gréluda (Reinhardtius hippoglossoides)
90 - - - Kyrrahafslida (Hippoglossus stenolepis)
0303.32 - - Skarkoli (Pleuronectes platessa)
0303.33 - - Koli (Solea spp.)
0303.39 - - Annar
0303.50 - Sild (Clupea harengus, Clupea pallasii), p6 ekki lifur eda hrogn
0303.60 - borskur (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), b6

ekki lifur eda hrogn
- Annar fiskur, b6 ekki lifur eda hrogn
0303.75 - - Hafur og adrir hakarlar
0303.76 - - All (Anguilla spp.)

0303.77 - - Sjévartari (Dicentrarchus labrax, Dicentrarchus punctatus)
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0303.78 - - Lysingur (Merluccius spp., Urophycis spp.)

ur 0303.79 - - Annar
19 - - - Sjavarfiskur:
31 - - - - Karfi (Sebastes spp.):
35 - ---- Af tegundinni Sebastes marinus
37 - - - - - Annar
41 - - - - Fiskar af tegundinni Boreogadus saida
45 - - - - Lysa (Merlangus merlangus)
51 - - - - Langa (Molva spp.)
55 - - - - Alaskalyr (Theragra chalcogramma) og lyr

(Pollachius pollachius)
- - - - Fiskar af tegundinni Orcynpsis unicolor:

61 ----- Fra 15. febrdar til 15. jin{
63 - ---- Fra 16. juni til 14. febriar
65 - - - - Ansjésur (Engraulis spp.)
71 - - - - Flekkar (Dentex og Pagellus spp.)
75 - - - - Bramafiskur (Brama spp.)
81 - - - - Skotuselur (Lophius spp.)
83 - - - - Kolmunni (Micromesistius poutassou eda Gadus poutassou)
87 - - - - Sverdfiskur (Xiphias gladius)
98 - - - - Annar: Lodna
0304 Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt, kalt eda fryst
ur 0304.10 - Nytt eda kalt
- - Flok:
- - - Af vatnafiski
11 - - - - Af silungi (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo

aguabonita, Salmo gilae)
————— Af Salmo trutta eda Salmo gairdneri

ur 0304.20 - Fryst flok
- - Af vatnafiski:
- - - Af silungi (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae):
- - - - Af Salmo trutta eda Salmo gairdneri

0304.90 - Annad
b) i) AD pvi er vardar afurdir sem skradar eru i t6flu 4 mun Israel leyfa innflutning 4
eftirfarandi hatt:

Fyrir 4rin 1996, 1997 og 1998 verdur innflutningskvétinn 100 tonn 4r hvert. Fyrir
4rid 1999 verdur innflutningskvétinn 300 tonn.
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ii)

ST-nlmer

0302

315 Nr. 10

Fra 1. jantar 2000 verdur innflutningskvétinn aukinn 4r hvert um 300 tonn til
vidbétar par til heimild til kvétanotkunar verBur felld ur gildi 1. jandar 2004.

Leidi {vilnanir { vidskiptum med fisk af tegund sem skrad er { t6flu 4 til alvarlegrar
roskunar { vidkomandi atvinnugrein er veldur miklu tj6ni fyrir innlenda framleidendur
svipadra afurda eda afurda sem standa { beinni samkeppni er Israel heimilt ad beita
Oryggisradstofunum, samkvaemt peim skilmdlum og { samr@mi vid pa adferd sem
tilgreind er i 23. gr. Einkum getur Israel, 4 fimm 4ra timabili eftir ad adlogunar-
timabilinu sem kvedid er 4 um { t6flu 4 lykur, framlengt um eitt 4r i senn bpad
fyrirkomulag 4 innflutningi sem gildir 4 peim tima um vidkomandi fisktegund.

ur 0302.29

ur 0302.31

ur 0302.32

ur 0302.33

0302.50

0302.61
0302.62
0302.63
0302.64

ur 0302.69

Vorulidur

90

90

90

90

Tafla 4
Vorulysing

Fiskur, nyr eda kaldur, pé6 ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr.

0304

- Flatfiskar (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae,
Scophthalmidae og Citharidae), p6 ekki lifur eda hrogn:

- - Annar

- - - Annar

- Tunfiskar (af ®ttinni Thunnus), af tegundinni Euthynnus (Kat

suwonus) pelamis, b6 ekki lifur eda hrogn:

- - tainfiskar af tegundinni Thunnus alalunga

- - - Annar

- - Tunfiskur af tegundinni Thunnus albacares

- - - Annar

- - Tunfiskar af tegundinni Euthynnus (Katsuwonus) pelamis

- - - Annar

- borskur (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus macrocephalus), b6

ekki lifur eda hrogn

- Annar fiskur, p6 ekki lifur eda hrogn:

- - Sardinur (Sardina pilchardus, Sardinops spp.), smasardinur
(Sardinella spp.) og brislingur (Sprattus sprattus)

- - Ysa (Melanogrammus aeglefinus)

- - Ufsi (Pollachius virens)

- - Makrill (Scomber scombrus, Scomber australasicus, Scomber
Jjaponicus)

- - Annar

- - - Sjavarfiskar:
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0306

ur 0306.12

ur 0306.19

ur 0306.22

ur 0306.29

21
25
35
55
98

90

30

99

30
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- - - - Fiskar af @ttinni Euthynnus, annar en fiskar af tegundinni
Euthynnus (Katsuwonus) pelamis sem um getur { vorulid
0302.33:

----- Til framleidslu idnadarvoru { nr. 1604

- - - - Fiskar af tegundinni Boreogadus saida
- - - - Ansjésur (Engraulis spp.)
- - - - Annar: Lo8na

Krabbadyr, einnig i skel, lifandi, ny, kzld, fryst, purrkud, soltud

eda i saltlegi; krabbadyr, i skel, sodin i gufu eda vatni, einnig

kald, fryst, purrkud, soltud eda i saltlegi; mjol, fin- eda gréfmal-

al, og kogglar ur krabbadyrum, haft til manneldis

- Fryst:

- - Humar (Homarus spp.)

- - - Annar

- - Annad, einnig mjol, fin- eda gréfmalad, og kogglar ur krabba
dyrum, heft til manneldis

- - - Leturhumar (Nephrops norvegicus)

- Ekki fryst:

- - Humar (Homarus spp.)

- - - Annar

- - Annad, einnig mjol, fin- eda gré6fmalad, og kogglar ur krabba
dyrum, haft til manneldis

- - - Leturhumar (Nephrops norvegicus)

B. Akvadi samningsins taka ekki til eftirtaldra vara og mun Israel vidhalda niiverandi fyrirkomulagi 4

innflutningi.

ST-nimer

0301

Vorulidur

0301.91

0301.93
ur 0301.99

Tafla 5
Vorulysing

Lifandi fiskur

- Annar lifandi fiskur:

- - Silungur (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae)

- - Vatnakarfi

- - Annar

- - - - Kyrrahafslax (Oncorhynchus spp.), Atlantshafslax (Salmo

salar) og Dénérlax (Hucho hucho)
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0302

0303

0304

ar

ur

iig

0302.11

0302.29

0302.65
0302.69

0303.21

0303.79

0304.10

0304.20

10

11
19

51

98

11
19
98

11

19

91
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- - - Annar

Fiskur, nyr eda kaldur, pé ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr.
0304

[

Laxfiskar, pé ekki lifur eda hrogn:
- Silungur (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae)

Flatfiskar (Pleuronectidae, Bothidae, Cynoglossidae, Soleidae,

Scophthalmidae og Citharidae), p6 ekki lifur eda hrogn:

- Annar:

- - Flira (Lepidorhombus spp.)

Annar fiskur, p6 ekki lifur eda hrogn:

- Héfur og adrir héafiskar

- Annar:

- - Vatnafiskur:

- - - Vatnakarfi

- - - Annar

- - Sjavarfiskur:

- - - Alaskalyr (Theragra chalcogramma) og lyr (Pollachius
pollachius)

- - - Annar: Smokkfiskur

Fiskur, frystur, po ekki fiskflok eda annad fiskkjot i nr. 0304

Annar lax, p6é ekki lifur eda hrogn:

- Silungur (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae)

Adrir fiskar, p6 ekki lifur eda hrogn:

- Annar

- - Vatnafiskur:

- - - Vatnakarfi

- - - Annar

- - - Annar: Smokkfiskur

Fiskflok og annad fiskkjot (einnig hakkad), nytt, kalt eda fryst

Nytt eda kelt

- Flok:

- - Af vatnafiski:

- - - Af silungi (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae), p6 ekki salmo trutta eda salmo
gairdneri

- - - Af 68rum vatnafiski

- Annad fiskkjot (einnig hakkad)

- - Vatnafiskur

Fryst flok:
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- - Af vatnafiski:

11 - - - - Af silungi (Salmo trutta, Salmo gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae), b6 ekki salmo trutta eda salmo
gairdneri

19 - - - - Af 68rum vatnafiski

ur 0304.90 - Annar

10 - - Af vatnafiski

0306 Krabbadyr, einnig i skel, lifandi, ny, kald, fryst, purrkud, soltud
eda i saltlegi; krabbadyr, i skel, sodin i gufu eBa vatni, einnig
kald, fryst, purrkud, soltud eda i saltlegi; mjol, fin- eda gréfmal-
ad, og kogglar ur krabbadyrum, haft til manneldis:

- Fryst:
0306.13 - - Rakjur

- Ekki fryst:
0306.23 - - R&kjur

1605 Krabbadyr, lindyr og adrir vatna- og sjavarhryggleysingjar,
tilreitt eda varid skemmdum
1605.20 - Rakjur
Gr 1605.40 - Onnur krabbadyr:
- - Smokkfiskur

Eftir gildistoku samningsins skal Israel afnema { 4féngum innflutningstolla 4 fiskafurdum frd EFTA-
rikjum sem samningurinn tekur til { samremi vid eftirfarandi timadatlun:
a) Pann 1. jandar 1993 verdur hver tollur lzkkadur { 80% af grunntollinum.
b) Fjérar frekari l&kkanir, hver um 20% af grunntollinum, skulu koma til framkvamda
ar hvert pangad til tollurinn er ad fullu afnuminn 1. jandar 1997.
ATHUGASEMD:
1. Israel skuldbindur sig til ad tryggja ad leyfiskerfid sem nii gildir
gagnvart vidskiptum med fisk og adrar sjavarafurdir sem upprunnar
eru { EFTA-rikjum hafi ekki dhrif 4 vidskipti vid pau riki.
2 Leyfismdlin skulu reedd 4 fyrsta fundi sameiginlegu nefndarinnar

og leitast vid ad afnema leyfiskerfid gagnvart afurdum sem 6h&dar
eru magntakmorkunum.
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III. VIDAUKI
SEM UM GETUR | 2. MGR 6. GR.

1. Ad pvi er Island vardar na akvaoi um afnam utflutningstolla og gjalda med samsvarandi
ahrif ekki til vara sem skrddar eru i toflu A vid vidauka pennan.

2. Fra og med 1. jantar 1993 skulu Liechtenstein og Sviss afnema uatflutningstolla og gjold
med samsvarandi ahrif sem ber ad greida af vérum 1 toflu B.

3. Akvadi um afnam utflutningstolla og gjalda med samsvarandi ahrif nd ekki til vara sem
skradar eru i toflu C vid vidauka pennan (Israel)

TAFLA A VID IIL. VIDAUKA
ISLAND

Reglur um utflutningsgjald af sjavarafurdoum
sem Island getur haldid
Log nr. 4 fra 28. febriar 1966 um uatflutningsgjald af sjavarafurdum eins og peim var breytt
med 16gum nr. 79 frd 31. desember 1968, 16gum nr. 73 fra 1. jani 1970, 16gum nr. 4 fra 30.
mars 1971 og 16gum nr. 17 frd 4. mai 1972.

1. gr.
Greida skal utflutningsgjald af islenskum sjavarafurdum sem fluttar eru til Gtlanda eins og
nanar er kvedid a um i 16gum pessum. ;
Til islenskra afurda telst afli sem skip skrasett & Islandi veida, pott hann sé veiddur utan
landhelgi og eigi verkadur i landi.

2. gr.

Utﬂutmngsg_;ald af sjavarafurdum samkvaemt 16gum pessum greidist sem hér segir:

1. Kr. 2 300 a hvert atflutt tonn greidist af fredfiskflokun, frystum hrognum, saltfiski, salt-
fiskflokum, s6ltudum punnildum, s6ltudum hrognum 6t.a., saltfiskbitum, séltudum og frystum
gellum, skreid, hertum porskhausum, skelfiski og nidurlgéum sjavarafuréum.

Nemi gjald samkvamt pessari grein meira en svarar 4,5% af fob-verdmeti atfluttrar sjavar-
voru er heimilt ad fella nidur pann hluta gjaldsins sem er umfram petta mark.

2. 3% gjald af fob-veromati greidist af heilfrystum fiski, frystum fiskdrgangi, frystum humri,
frystri rakju, frystri lodnu, lodnumjéli, lodnulysi og hertum sjavardyraolium.

3. 5% gjald af fob-verdmeti greidist af hvalafurdum ©6drum en nidursodnum eda
nidurlogdum.

4. 6% gjald af fob-verometi greidist af fiskimjoli, karfamj6li, humarmjoli, rekjumjoli, lifrar-
mjoli, porskalysi, karfalysi, heilfrystri sild, frystum sildarflokum, saltsild og saltsildarflokum, solt-
udum gréasleppuhrognum og 6drum peim sjavarafurdum sem eru ekki sérstaklega taldar i pess-
ari grein.

Heimilt er ad draga fra fob-verometi saltsildar og saltadra grasleppuhrogna kr. 500 fyrir
hver 100 kg innihalds vegna umbuidakostnadar.

5. 7% gjald af fob-verdmeti greidist af nyjum og isvoréum fiski.

b6 getur sjavarutvegsraduneytid akvedid ad utflutningsgjald af nyrri og isadri sild skuli
samsvara gjaldinu af sild sem verkud er 4 Islandi med somu adferd sem til stendur ad nota
erlendis (sbr. 4. til 6. mgr. pessarar greinar).

6. 8% gjald af fob-verometi greidist af sildarmjoli, sildarsodkjarna og sildarlysi.

7. Utflutningsgjald greidist ekki af selafurdum.

A0 bvi er vardar 1. mgr. merkir nidurlagdar vorur paer vorur sem lagdar eru nidur tilbinar
til neyslu 1 umbidum med nettdéinnihald 10 kg eda minna. P6 skulu vorur taldar nidurlagdar
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sem lagdar eru fullverkadar nidur i sterri ilat ef utflytjandi leggur fram sénnun 4 ad
hraefnisverdmati hinnar utfluttu voru sé minna en einn pridji hluti Gtflutningsverdmeetisins.

begar islensk skip selja nyjar eda unnar sjavarafurdir, sem gjaldskyldar eru, i erlendri hofn,
hvort heldur af eigin afla eda annarra skipa, skal reikna ofangreind gjold a4 grundvelli heildar-
s6luverdmatis ad fradregnum tollum og 6Arum kostnadi vid 16ndun og solu eftir nanari reglum
sem sjavaritvegsraduneytid setur.

3. gr.
Rikissjodur annast innheimtu utflutningsgjalds samkvamt 2. gr. og skiptast tekjur af pvi sem
hér segir:
1. Til greidslu & vatryggingaridgjoldum fiskiskipa samkvamt reglum sem

sjavardtvegsraduneytio setur 82,0%
2. Til Fiskveidasjods Islands 11,4%
3. Til Fiskimalasj6ds 3,1%
4. Til byggingar haf- og fiskirannsoknaskips 1,8%
5. Til byggingar rannsOknarstofnana sjavarttvegsins 0,7%
6. Til Landssambands isl. Gtvegsmanna 0,5%
7. Til samtaka sjomanna skv. reglum sem sjavarttvegsraduneytid setur 0,5%

I peim reglum um greidslu & vatryggingariogjéldum fiskiskipa er um getur i 1. tSlul. ma
setja pad sem skilyroi fyrir greidslu idgjalds ad hlutadeigandi tryggingafélag sé adili ad endur-
tryggingasamtokum félaganna og hliti tilteknum reglum um 4kvordun idgjalda, tryggingarskilmala
og vatryggingarfjarheda.

Heimilt er ad undanpiggja hvalveidiskip pessum skilyrdum og jafnframt ad endurgreida til
peirra hlut Tryggingasjods fiskiskipa i utflutningsgjaldinu i stad greidslu idgjalda.

4. gr.

Gjald samkvamt 2.—4. mgr. 2. gr. skal mida vid fob-séluverd afurdanna, med pakkningu, i
fyrstu uppskipunarhofn. Ef afurdir eru seldar cif eda med enn 6drum skilmalum skal reikna s6lu-
verd til fob-verds eftir reglum sem vidskiptaraduneytid setur.

Séu afurdir sendar dr landi dseldar skal reikna uatflutningsgjald samkvaemt 2.—4. mgr. 2. gr.
a grundvelli lagmarksutflutningsverds eins og pad er tilgreint i Gtflutningsleyfi fyrir peirri voru.

Ef utflytjandandi sannar, 4dur en sex manudir eru lidnir frd Gtgadfudegi farmskirteinis, ad
verd bad sem logbeart yfirvald hefur sett &4 6seldar sjavarafurdir sé harra en hann hefur selt per
fyrir, ber fjarmélaraduneytinu ad endurgreida mismuninn, enda liggi fyrir stadfesting vidskip-
taraduneytisins a solu vid hinu legra verdi.

Gjald samkvamt 1. mgr. 2. gr. midast vid nettépinga hinnar seldu voéru, enda ber utflytj-
anda ad geta hans i utflutningsskjolum.

5. gr.

Utflutningsgjald er gjaldkraeft um leid og skip hefur hlotid opinber afgreidslu vid brottfor
eda komu, ef engrar tollafgreidslu er beidst. Sjavaritvegsraduneytid getur pé akvedid ad send-
andi megi greida gjaldid pegar hann tekur vid greidslu i erlendri mynt, enda sé tryggt ad pad
fari fram fyrir milligbngu islensks banka og hann lati tollyfirvaldi i té vixil er samsvarar
gjaldeyrisandvirdi gjaldsins.

6. gr.

Sendendum vara sem 16g pessi na til er skylt ad lata 16gbeeru yfirvaldi i té eftirrit eda stadfest
afrit af farmskirteini eda 6drum flutningsskjolum, utflutningsyfirlysingu, vorureikningi og, ef
krafist er, matsvottordi, svo og utflutningsleyfi adur en skip er afgreitt vid brottfor eda komu.
Hafi engin utflutningsskjol verid gefin 4t kemur i peirra stad yfirlysing sendanda um vérumagnio.

Akvadi bessarar greinar um sendanda eiga einnig vid um skipstjéra, ef sendandi er
fjarverandi eda getir eigi skyldu sinnar, og skipamidlara.

Gjaldio skal lagt 4 samkvamt upplysingum i skjolum beim sem um getur i pessari grein.
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7. gr.
Skip og farmur er ad vedi fyrir atflutningsgjoldum.

8. gr.
Logbar yfirvold skulu gera reikningsskil fyrir atflutningsgjéldum samkvamt 16gum pessum
eftir pvi sem fjarmalaraduneytid og reglur um opinber reikningsskil mala fyrir.

9. gr.

Brot gegn 16gum pessum varda sektum nema pyngri refsing liggi vid eftir 66rum 16gum.
Auk pess skal sendandi, skipstjori eda skipamiodlari, sem verdur sannur ad sok um ad hafa skyrt
rangt frd farmi, greida prefalt pad utflutningsgjald sem reynt var ad draga undan.

Sektir renna allar 1 rikissjod.

Ef 16gbar yfirvold grunar ad skjol pau er um getur i 6. gr. séu ekki rétt skulu pau rannsaka
farm skipsins a40ur en pad er afgreitt vid brottfér eda komu, eda 4 annan hatt ttvega pau skjol
sem porf er a.

10. gr.
Med mal at af brotum pessum skal farid ad hetti opinberra mala.

11. gr.
Rikisstjérninni er heimilt ad innheimta gjald 4 grundvelli nettépyngdar vara sem tilgreindar
eru i 1. mgr. 2. gr. pessara laga i samremi vid 9. gr. laga um Aflatryggingarsjoo sjavartitvegs-
ins nr. 77 fra 28. april 1962 og 9. gr. laga um Ferskfiskeftirlit nr. 42 fra 9. jini 1960.

12. gr.

Sjavaratvegsraodherra er heimilt ad setja med reglugerd frekari fyrirmali um framkvaemd
pessara laga.

TAFLA C VID III. VIDAUKA

ISRAEL
ST-ntimer Vorulidur
7204 Jarnirgangur og jarnrusl; drgangs steypuhleifar ur jarni eda
stali til endurbradslu
- Urgangur og rusl ir stalblendi:
7204.21 - - Ur rydfriu stéli
7403 Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn:
- HreinsaBur kopar:
7403.13 - - Drumbar
7404 7404.00 Koparirgangur og koparrusl
7602 7602.00 Aliirgangur og alrusl
7802 7802.00 Blydrgangur og blyrusl

C21
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IV. VIDAUKI
SEM UM GETUR f 2. MGR. 7. GR.

1. Banni8 vi3 innflutningstakmorkunum gildir ekki um framleidsluvorur sem skréddar eru f toflu A vid vidauka
bennan.

2. Bannid vid Gtflutningstakmorkunum gildir ekki um framleidsluvorur sem skrédar eru { toflu B og C vid
vidauka pennan.

TAFLA A VID IV. VIDAUKA

ST-niimer Vorulysing Land
2702 Brinkol, einnig métud, pé ekki svartaraf:
2702.10 - Brinkol, einnig mulin en 6m6tud Austurriki
2709 Jardoliur og oliur fengnar ur tjorukenndum fsland

steinefnum, dunnar

2710 2710.00 Jardoliur og oliur fengnar ir tjorukenndum stein-
efnum, pé ekki 6unnar; framleidsla med 70% af
punga eda meira af jardolium eda olium fengnum
Gr tjorukenndum steinefnum, 6t.a., enda séu
pessar oliur grunnpattur framleidslunnar

tr 2710.00 - Jardolfur unnar ad hluta til, p.m.t. fleyttar hrdolfur  fsland

- Bensin, ad undanskildu flugvélabensini
- Gasolfur, brennsluoliur
- bykkar brennsluolfur

9603 Sopar, burstar (par med taldir burstar sem eru
hlutar af vélum, tazkjum eda okutzkjum), hand-
styrdir vélreenir golfsopar an hreyfils, pveglar og
fjadrakistar; tilbdin knippi eda vondlar til fram-
leidslu & spum eda burstum; malningarpidar og
-rullur; skaftbvogur (b6 ekki rillupvogur):

ur 9603.00 - Sopar og burstar (ad undanskildum burstum sem fsland

eru hlutar af vélum, mélningarrillum, skaftpvogum,
pveglum, penslum listamanna og tannburstum)
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ST-nimer

7204

72. kafli

73. kafli

7403

7404

7602

8908

ST-niimer

2710

2711

2714

7204

7403

7404

7602

7802

Vorulidur

ur 7204.00

ur 72.- 73. kafla

ur 7403.00

7404.00

7602.00

8908.00

Vorulidur

2710.00

7404.00

7602.00

7802.00

323
TAFLA B VIb 1V. VIDAUKA

Vorulysing

Nr. 10

Land

Jarndrgangur og jirnrusl; drgangs steypuhleifar Austurriki,  Finnland,

ur jarni eda stali til endurbraedslu

Svipj6d,  Liechtenstein,

- Jarntrgangur og jarnrusl, p6 ckki drgangssteypu- Sviss, Noregur

hleifar til endurbradslu

Jarn og stal

Vorur ar jarni og stali

- Vorur sem samningur milli Svipj6dar og KSBE
ner til og augljoslega eru notadar eda lfklegt ma
telja ad notad sé vid framleidslu nyrra mélma
Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn

- Steypuhleifar eda svipud Gunnin framleidsla ur
endurbreddum kopar og koparrusli
Koparirgangur og koparrusl

Alidrgangur og ilrusl

For og onnur fljotandi mannvirki til nidurrifs

TAFLA C VID IV. VIDAUKA

ISRAEL

Svipj6d

Austurrfki

Austurriki
Austurriki

Finnland

Jardoliur og oliur fengnar dr tjorukenndum steinefnum, po ekki
Sunnar; framleidsla med 70% eda meira af jardolium eda olium
fengnum ir tjorukenndum steinefnum, 6t.a., enda séu pessar oliur

grunnpattur framleidslunnar

Jardoliugas og annad loftkennt kolvetni

Jardbik og asfalt, nittirulegt; bitimen- eda oliuleir og tjorusandur;

asfaltit og asfaltsteinn

Jarnidrgangur og jarnrusl; drgangs steypuhleifar dr jarni eda stali til

endurbrzedslu

Hreinsadur kopar og koparblendi, 6unninn
Koparidrgangur og koparrusl

AltGrgangur og alrusl

Blydrgangur og blyrusl
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V. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 15. GR.

Verndun hugverka

1. gr.
Skilgreining og umfang verndar
.»Vernd hugverkaréttinda“ tekur einkum til verndar héfundarréttar og skyldra réttinda,
vorumerkja, landfredilegra audkenna, idnhénnunar, einkaleyfa, svadislysinga smardsa og par ad
auki til obirtra upplysinga um kunnattu.

2. gr.
) Alpjédasamningar

1. I samrami vid 2. mgr. 15. gr. sampykkja samningsadilar ad fara eftir efnislegum 4dkvadum
eftirfarandi marghlida samninga:

— Parisarsampykkt frd 20. mars 1883 um vernd eignarréttinda & svidi idnadar (Stokkhélmsgerd,
1967);

— Bemnarsattmalinn fra 9. september 1886 til verndar bokmenntum og listaverkum (Parisargerd,
1971);

2. Adilamir sampykkja ad efna an tafar til samrads med sérfredingum, fari adili pess a leit,
um starfsemi sem tengist gildandi eda fyrirhugudum alpjédasamningum um samhzfingu, stjérn-
un og eftirlit med hugverkum og um starfsemi 4 vegum alpjédastofnana, t.d. Hins almenna sam-
komulags um tolla og vidskipti og Alpjédahugverkastofnunarinnar (WIPO), og um samskipti
adila vid pridju 16nd um mal sem varda hugverk.

3. gr.
Onnur efnisleg akveedi
1. Samningsadilum ber einnig ad sja til pess ad landslég kvedi 4 um ad minnsta kosti:

— fulln@gjandi og arangursrika vernd fyrir hofundarétt, m.a. tolvuforrita og gagnagrunna, og skyld
réttindi;

— fullnzgjandi og arangursrika vernd fyrir vorumerki sem audkenna voru og bjonustu, einkum
vel pekkt vorumerki & heimsmarkadi;

— fullnzgjandi og drangursrikar leidir til a0 vernda landfredileg audkenni, par med talid vis-
bendingar um uppruna, allra framleidsluvara, ad minnsta kosti til ad fordast notkun audkenna
sem villa um fyrir neytendum;

— fulln@gjandi og arangursrika vernd fyrir idnhénnun, einkum med pvi ad kveda 4 um fimm 4ra
einkarétt til notkunar frd umsoknardegi med moguleika 4 endurnyjun tvisvar i rod um fimm ar
i senn;

— fulln®gjandi og drangursrika vernd vegna einkaleyfa sambzrilega vid pad sem tidkast i EFTA-
rikjum;

— logbundin nytjaleyfi vegna einkaleyfa verdi almenn, veitt 4n mismununar og fyrir péknun sem
samsvarar markadsverdi fyrir nytjaleyfid og sem skjéta ma til Grskurdar démsvalda;
Gildissvid og -timi slikra nytjaleyfa skal takmarkast vid tilgang veitingar peirra.

— fullnzgjandi og arangursrika vernd fyrir svaedislysingar smarasa;

— fullnegjandi og arangursrika vernd fyrir obirtar upplysingar um kunnattu.

4. gr.
Um veitingu og viohald hugverkaréttinda
begar réttindi til hugverka er hadur veitingu eda skraningu ber adilum ad sja til pess ad
reglur um veitingu eda skraningu hugverkaréttinda séu réttlatar og an mismununar. Fordast ber
ad setja Oparflega floknar reglur eda kostnadarsamar, eda sem fela i sér 6parflega langa timafresti
eda 6naudsynlegar tafir.
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5. gr.
Ad framfylgja hugverkaréttindum

1. Adilum ber ad sja til pess ad reglur um eftirlit med hugverkarétti séu réttlatar og an mis-
mununar. Fordast ber ad setja oparflega floknar reglur eda kostnadarsamar, eda sem fela i sér
Oparflega langa timafresti eda 6naudsynlegar tafir.

2. Adilar skulu sampykkja akveedi um eftirlit sem eru fullnzgjandi, arangursrik og an mis-
mununar til ad tryggja fulla vernd hugverkaréttinda gegn brotum. I akvadum um eftirlit ber
einkum ad kveda 4 um vidurlog, batur fyrir skada, sem rétthafi hefur ordid fyrir, og bradabirgda-
radstafanir, m.a. pegar annar adili hefur ekki fengid aheyrn (inaudita altera parte).

VI. VIDAUKI
SEM UM GETUR i 2. MGR. 18. GR.
Forsendur fyrir beitingu 18. gr.

EFTA-riki og Israel eru sammala um ad vid beitingu 18. gr. skuli hafa eftirfarandi forsendur
ad leidarljosi:

a) Einungis ma telja til rikisadstodar par radstafanir sem leida til yfirfaerslu opinbers fjar
til vidtakanda med beinum nidurgreidslum eda sem leida til eftirgjafar 4 skatttekjum vegna skatta-
ivilnana; adstod sem veitt er ur sjodum sem fjarmagnadir eru ad 6llu leyti af botapegum telst
ekki rikisadstod i skilningi 18. gr.; begar ahrif rikisadstodar eru metin ber ad taka til greina
samanldgo éhrif allra tegunda adstodar sem vidtakendur fa i sinn hlut.

b) Eftirfarandi radstafanir heyra allajafna ekki undir 18. gr.:

i)  rikisabyrgdir og 14n sem riki eda opinberar stofnanir veita ef afborganir og vextir

beirra eru i samremi vid rikjandi skilyrdi 4 alpj6dlegum lanamarkadinum;

ii) tryggingar sem riki eda opinberar stofnanir veita ef i0gjold standa undir kostnadi til
langs tima;

iii) hlutafjarkaup af halfu rikisins eda opinberra stofnana ef buast ma vid ad ardurinn af
slikri fjarfestingu jafnist ad minnsta kosti 4 vid kostnad af rikislantoku;

iv) raodstafanir i skattamalum, m.a. almannatryggingagjold, sem falla innan ramma almennra
laga um tekjuskatt og 61l fyrirtaeki i landinu geta notfert sér 4n mismununar.

c) Eftirfarandi rddstafanir eru deemi um adstod sem yfirleitt samrymist akvaedum 18. gr.

i)  adstod af félagslegu tagi sem veitt er einstokum neytendum, ad pvi tilskildu ao slik ad-
stod s€ veitt an mismununar gagnvart uppruna vidkomandi framleidsluvara;

ii) adstod sem veitt er til a0 baeta skada vegna nattdruhamfara eda sérstakra atvika;

iii) adstod til rannsékna og préunar eda nyskopunar, ad pvi tilskildu ad hun sé augljoslega
ztlud til ad efla slika starfsemi og starfsemin sé & pvi stigi ad ekki sé par enn um neina
samkeppni ad raeda; allar rannséknir og préun fram ad pvi ad fyrsta frumgerd er tilbiin
teljast vera 4 pessu stigi; slik adstod ma nema allt ad 50% kostnadar viod verkefnid eda
hana ma veita med skattafridindum sem hafa jafngild ahrif; heimilt er ad veita meiri
adstod til grunnrannsékna; pvi ner markadinum sem verkefni er, peim mun minni nidur-
greidslur ber ad veita;

iv) adstod veitt atvinnugrein sem & vid offramleidslu ad strida til ad endurskipuleggja grein-
ina med pvi ad tryggja skipulegan samdratt framleidslu og vinnuafls; adstod sem pessi
skal h4d strongum timatakmorkum og henni fylgja dztlun um adlégun; pegar offram-
leidsluvandi er metinn ber ad hafa hlidsjon af heimsmarkadinum i heild en ekki ein-
ungis heimamarkadinum i vidkomandi landi;

v) almenn adstod til ad efla Gtflutning, m.a. kynningardagar & vérum landsins, kynningar
i verslunum, idnadarsyningar, ad pvi tilskildu ad slik adstod sé ekki einungis veitt
tilteknum fyrirtaekjum;

vi) svadisbundin adstod, ad bvi tilskildu ad hdn raski ekki skilyrdum fyrir réttmetri
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samkeppni; tilgangur adstodarinnar skal vera ad bezta efnahagsst6du atvinnugreina a
tilteknum svaedum pannig ad per standi jafnfetis atvinnurekstri annars stadar i land-
inu en ekki ad auka framleidslu i atvinnugreinum par sem offramleidsla veldur pegar
vandrzdum; adilarnir einir eru til pess barir ad skilgreina pau svaedi sem ber ad veita
préunaradstod, par med talin svedi par sem hefdbundinn idnadur stendur hollum feti,
og er heimilt ad krefjast pess ad beir veiti tolulegar upplysingar sem syna fram a astadur
fyrir tilnefningu slikra svada;

adstod 1 formi almennrar bjénustu vid vidskipti og framleidslu med skilmalum sem
hyglaa hvorki tilteknum atvinnugreinum né fyrirtekjum;

almenn adstod til ad skapa ny atvinnutekiferi, ad pvi tilskildu ad storfin séu ekki i
atvinnugreinum par sem offramleidsla veldur pegar vandredum;

adstod til umhverfisméla par sem farid er eftir reglunni um ad sa er valdi mengun beti
skadann; heimilt er ad studla ad fjarfestingu sem midar ad pvi ad draga Gr mengun
med adstod er nemur allt ad 25% eda med pvi ad veita skattafridindi sem hafa jafngild
ahrif; med tilliti til mismunandi strangra lagadkvaoda eda stadla sem i gildi eru i ymsum
16ndum og hugsanlegra ahrifa peirra a4 vidskipti og samkeppni ber ad endurskoda
jafn60um pa adstod sem tilteknum atvinnugreinum er veitt;

aostod vid litil og medalstér fyrirteeki sem midar ad pvi ad bata Gr vandkvedum sem
tengjast beint sterd vidkomandi fyrirtekja og takmarkast vid fyrirteki sem hafa ekki
fleiri en eitt hundrad starfsmenn og med arsveltu innan vid tiu millj6énir evrépskra mynt-
eininga (ECU).

d) Eftirfarandi radstafanir eru demi um adstod sem samrymist yfirleitt ekki dkvedum 18.

1)

i)
iii)
v)

v)

vi)

aostod til ad jafna taprekstur fyrirteekja, veitt annadhvort beint eda med nidurfellingu
opinberra gjalda;

hlutafjarkaup, ef ahrif peirra verda til pess ad jafna taprekstur;

adstod til framleidslu i atvinnugreinum sem eru pegar i vandr&dum vegna offramleidslu
eda til fyrirtekja sem eiga vid vandamal ad strida, nema henni fylgi dztlun um ad-
16gun og hdin had strongum timatakmorkum;

adstod sem veitt er til ad bjarga tilteknum fyrirtakjum, nema adstodin sé einungis veitt
til a0 vinna tima til ad finna langtimalausnir og koma i veg fyrir alvarleg félagsleg
vandamal;

radstafanir til adstodar, par med taldir 6beinir skattar, sem beitt er pannig ad par verdi
innlendum framleidsluvérum til framdrattar a4 kostnad framleidsluvara fra 6drum samn-
ingsadila;

fyrirkomulag adstodar vid utflutning til annarra samningsadila eins og um getur i
vidbatinum.

VIDBATIR

SKRA YFIR ADSTOD VID GTFLUTNING SEM UM GETUR.
I VI. LID D-LIDAR I VI. VIDAUKA

a) Raostofunarheimildir a4 gjaldeyri eda svipadar adgerdir sem fela i sér verdlaun fyrir
utflutning eda endurutflutning.

b) Beinar nidurgreidslur til utflytjenda fra stjornvéldum.

c) Eftirgjof beinna skatta eda gjalda til velferdarpjonustu sem idnadar- eda verslunarfyrirteki
borga, reiknud i hlutfalli vid dtflutning peirra.

d) Undanpégur, vegna utflutningsvara, fra greidslu gjalda eda skatta, annarra en gjalda sem
16g0 eru & vid innflutning eda 6beinna skatta sem lagdir eru a4 somu voru 4 einu eda fleiri stigum
sé hin seld til innanlandsneyslu; eda greidslur, vegna utflutningsvara, herri fjarheda en i raun
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voru lagdar & ber 4 einu eda fleiri stigum med Obeinum skdttum eda gjéldum vid innflutning
eda hvoru tveggja.

e) A0 pvi er vardar athendingu stjornvalda eda opinberra stofnana 4 innfluttum hraefnum
til atflutningsfyrirtekja a 6drum kjérum en til fyrirtekja sem starfa 4 innanlandsmarkadi, sala a
verdi sem er undir heimsmarkadsveroi.

f) A0 bvi er vardar utflutningslan sem stjornvold veita tryggingar fyrir, notkun idgjalda sem
eru greinilega 6fullnegjandi til ad standa til lengri tima straum af rekstrargjéldum og skuldatépum
tryggingasjodanna.

g) Veiting stjérnvalda (eda sérstakra stofnana sem starfa 4 vegum beirra) 4 lanum vegna
utflutnings a hagstaedari kjérum en nemur kostnadi peirra vid ad dtvega naudsynlegt fjarmagn til
bess.

h) A0 stjérnvold beri ad fullu eda ad hluta kostnad utflytjenda vid ad Gtvega lan eda hluta
af honum.

VII. VIDAUKI
SEM UM GETUR I 3. MGR. 18. GR.
Um skyrleika vid veitingu rikisadstodar
Rédstafanirnar skulu m.a. felast i eftirfarandi:
—  arlegri skyrslu par sem heildarfjarhad rikisadstodar og dreifing kemur fram,
- ao tilkynnt s¢ um nyjar adstodaraztlanir 4dur en peer komi til framkvamda, ef unnt er, og

eigi sidar en 60 dogum eftir ad per komu til framkvamda,
—  skyldu til ad veita frekari upplysingar um adstodaratlanir sé eftir peim leitad.
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AGREEMENT
between the EFTA States and Israel

Preamble

The Republic of Austria, the Republic of Finland, the Republic of Iceland, the
Principality of Liechtenstein, the Kingdom of Norway, the Kingdom of Sweden, the Swiss
Confederation (hereinafter called the EFTA States)

and
the State of Israel (hereinafter called Israel),

Having regard to the Convention establishing the European Free Trade Association
(EFTA),

Having regard to the Free Trade Agreements and related instruments between Israel and
its main trading partners,

Having regard to the co-operation developed in the light of the aforementioned
Agreements as well as between individual EFTA States and Israel,

Declaring their willingness to take action with a view to promoting a harmonious
development of their trade as well as to expanding and diversifying their mutual co-
operation in fields of common interest, including fields not covered by this Agreement, thus
creating a framework and supportive environment based on equality and non-
discrimination,

Recalling the mutual interest of the EFTA States and Israel to the continual
reinforcement of the multilateral trading system and considering their capacity as
Contracting Parties of the General Agreement on Tariffs and Trade, the provisions and
instruments of which constitute a basis for their foreign trade policy,

Resolved to lay down for this purpose provisions aimed at a progressive abolition of the
obstacles to trade between the EFTA States and Israel in accordance with the provisions of
that Agreement, in particular those concerning the establishment of free trade areas,

Confirming the common desire for the progressive and sustained participation of the
EFTA States and Israel in the process of economic integration,

Considering that no provision of this Agreement may be interpreted as exempting the
States Parties to this Agreement (hereinafter called the Parties) from their obligations under
other international agreements,

HAVE DECIDED, in pursuance of these objectives, to conclude the following
Agreement:
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ARTICLE 1
Objectives
The objectives of this Agreement are:
(@) to promote, through the expansion of reciprocal trade, the harmonious

development of the economic relations between the EFTA States and Israel;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between the EFTA States

and Israel;
(© to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the
harmonious development and expansion of world trade;
(d) to enhance co-operation between the EFTA States and Israel.
ARTICLE 2
Scope

1.  The Agreement shall apply:

@) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity
Description and Coding System, excluding the products listed in Annex I;

(b) to products specified in Protocol A, with due regard to the arrangements
provided for in that Protocol;

© to fish and other marine products as provided for in Annex II;
originating in an EFTA State or in Israel.

2. The provisions concerning trade in agricultural products which are not covered by
paragraph 1 are contained in Article 11.

3. This Agreement applies to trade relations between, on the one hand, each EFTA State
and, on the other hand, Israel. It shall not apply to the trade relations between EFTA
States, except if otherwise provided for in this Agreement.

ARTICLE 3
Rules of origin
1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative co-operation.

2.  The Parties shall take appropriate measures, including regular reviews and
arrangements regarding administrative co-operation, to ensure that the provisions of
Articles 4 to 7, 12 and 21 are effectively and harmoniously applied, taking into account the
need to reduce as far as possible the formalities imposed on trade and the need to achieve
mutually satisfactory solutions to any difficulties arising out of the operation of those
provisions.



Nr. 10 330 23. juni 1993
ARTICLE 4
Customs duties on imports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or any charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Israel.

2. Upon the entry into force of this Agreement the EFTA States shall abolish all customs
duties on imports and any charges having equivalent effect for products originating in
Israel.

3. Upon the entry into force of this Agreement Israel shall abolish all customs duties on
imports and any charges having equivalent effect for products originating in an EFTA State.

ARTICLE 5
Customs duties of a fiscal nature

1. The provisions of paragraphs 1 to 3 of Article 4 shall also apply to customs duties of
a fiscal nature except as provided for in Protocol C.

2. The Parties may replace a customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a
customs duty by an internal tax.

ARTICLE 6

Customs duties on exports and charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charge having equivalent effect shall be
introduced in trade between the EFTA States and Israel.

2. Upon the entry into force of this Agreement customs duties on exports and any
charges having equivalent effect shall be abolished, except as provided for in Annex III.

ARTICLE 7
Quantitative restrictions and measures having equivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or exports or measures having equivalent
effect shall be introduced in trade between the EFTA States and Israel.

2. Upon the entry into force of this Agreement quantitative restrictions on imports or
exports and measures having equivalent effect shall be abolished except as provided for in
Annex IV.

3.  For the purpose of this Agreement "quantitative restrictions and measures having
equivalent effect” means prohibitions or restrictions on imports or exports into an EFTA
State from Israel or into Israel from an EFTA State made effective through quotas, import
or export licences or other administrative measures and requirements restricting trade.
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ARTICLE 8

Non-economic reasons for restrictions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or
goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants and of the environment; the
protection of national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; or the
protection of intellectual property. Such prohibitions or restrictions shall not, however,
constitute a means of arbitrary discrimination or disguised restriction on trade between an
EFTA State and Israel.

ARTICLE 9

State monopolies

1.  The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial character be
adjusted so that no discrimination regarding the conditions under which goods are procured
and marketed will exist between nationals of the EFTA States and Israel.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties, in law or in fact, either directly or indirectly supervise, determine
or appreciably influence imports or exports between the Parties. These provisions shall
likewise apply to monopolies delegated by the State to others.

ARTICLE 10

Technical regulations

1.  The Parties recognize the important role of harmonized international standards and
technical regulations in the development of trade.

2. They reconfirm their adherence to the GATT Agreement on Technical Barriers to
Trade and to its procedures.

3. The Parties may, within the framework of the Joint Committee, hold consultations in
case that a Party considers that another Party did not fulfil its obligations in a satisfactory
way, in particular if a Party considers that another Party has taken measures which are
likely to create, or have created, an obstacle to trade.

4.  The Parties agree to start discussions on possibilities to co-operate more closely in the
field of testing and certification as means to further facilitate trade.
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ARTICLE 11

Trade in agricultural products

1.  The Parties declare their readiness to foster, in so far as their agricultural policies
allow, harmonious development of trade in agricultural products.

2. In pursuance of this objective each individual EFTA State and Israel have concluded a
bilateral arrangement providing for measures to facilitate trade in agricultural products.

3. The Parties shall apply their regulations in veterinary, plant health and health matters
in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new measures that have the
effect of unduly obstructing trade.

ARTICLE 12

Internal taxation

1.  The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products originating
in an EFTA State and like products originating in Israel.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from
repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation imposed
on them.

ARTICLE 13

Payments

1.  Payments relating to trade between an EFTA State and Israel and the transfer of such
payments to the territory of the Party where the creditor resides shall be free from any
restrictions.

2. The Parties shall refrain from any exchange or administrative restrictions on the
grant, repayment or acceptance of short- and medium-term credits covering commercial
transactions in which a resident participates.

3. Israel reserves the right to apply exchange restrictions connected with the granting or
taking up of short- and medium-term credits to the extent permitted according to Israel's
status under the IMF, provided that these restrictions are applied in a non-discriminatory
manner. They shall be applied in such a manner as to cause the least possible disruption to
this Agreement. Israel shall inform the Joint Committee promptly of the introduction of
such measures and of any changes therein.
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ARTICLE 14
Public procurement

1.  The Parties consider the effective liberalisation of their respective public procurement
markets an integral objective of this Agreement.

2.  As of the entry into force of this Agreement, the Parties shall grant each other's
companies access to contract award procedures on their respective public procurement
markets on a reciprocal basis according to the Agreement on Government Procurement of
12 April 1979, as amended by a Protocol of Amendments of 2 February 1987, negotiated
under the auspices of the General Agreement on Tariffs and Trade.

3.  Taking into account the rules and disciplines agreed upon within the General
Agreement on Tariffs and Trade and with third countries in this field, the Parties foresee to
extend the scope of paragraph 2 of this Article after the entry into force of this Agreement
in accordance with the following provisions:

@ The Parties agree to further ensure effective transparency and free access and
that there is no discrimination between the potential suppliers from the
Parties. To this end the Parties shall progressively adjust the relevant rules,
conditions, procedures and practices governing the participation in contracts
awarded by public authorities and public undertakings, and by private
undertakings which have been granted special or exclusive rights.

(b) The Parties agree to entrust the Joint Committee to decide, as soon as
possible, on all practical modalities, including the scope, timetable and rules
for this adjustment, taking into account the need to maintain a full balance of
the rights and obligations between the Parties.

4.  As soon as conceivable after the entry into force of this Agreement, the Joint
Committee shall discuss with a view to reaching an agreement on a progressive extension of
the list of the procuring entities to be covered as regards their procurements in the supplies
and utilities sectors, above the respective thresholds.

ARTICLE 15
Protection of intellectual property

1.  The Parties shall grant and ensure adequate, effective and non-discriminatory
protection of intellectual property rights, as defined in Article 1 of Annex V. They shall
adopt and take adequate, effective and non-discriminatory measures for the enforcement of
such rights against infringement thereof, and in particular against counterfeiting and piracy.
Particular obligations of the Parties shall be listed in Annex V.

2. The Parties agree to comply with the substantive provisions of the multilateral
conventions which are specified in Article 2 of Annex V and make their best endeavours to
adhere to them as well as to multilateral agreements facilitating co-operation in the field of
protection of intellectual property rights.
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3. In the field of intellectual property, the Parties shall not grant treatment to each
other's nationals less favourable than that accorded to nationals of any other State. Any
advantage, favour, privilege or immunity in the field of intellectual property deriving from:

@) bilateral agreements in force for a Party at the entry into force of this
Agreement as notified to the other Party at the latest before the entry into
force,

(b) existing and future multilateral agreements, including regional agreements on

economic integration to which not all of the Parties are parties,

may be exempted from this obligation, provided that it does not constitute an arbitrary or
unjustifiable discrimination of nationals of the other Party.

4, Two or more Parties may conclude further agreements exceeding the terms of this
Agreement and of Annex V, provided that such agreements shall be open to all other
Parties on terms equivalent to those under the agreements and that they shall be ready to
enter into good faith negotiations to this end.

5.  The Parties agree to keep under mutual review the implementation of the provisions
on intelléctual property with a view to further improve levels of protection and to avoid or
remedy trade distortions caused by actual levels of protection of intellectual property rights.

6. If any Party considers that any other Party has failed to fulfil its obligations under this
Article and the Annex thereto, it may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in Article 23.

7.  The Parties shall agree upon appropriate modalities for technical assistance and co-
operation of respective authorities of the Parties. To this end, they shall co-ordinate efforts
with relevant international organizations.

ARTICLE 16

Fulfilment of obligations

1.  The Parties shall take all necessary measures to ensure the achievement of the
objectives of the Agreement and the fulfilment of their obligations under this Agreement.

2. If an EFTA State considers that Israel has, or if Israel considers that an EFTA State
has, failed to fulfil an obligation under this Agreement, the Party concerned may take the
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down
in Article 23.

ARTICLE 17
Rules of competition applying to undertakings

1.  The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so
far as they may affect trade between an EFTA State and Israel:
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(@) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which have as
their object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories
of the Parties as a whole or in a substantial part thereof.

2.  These provisions shall also apply to the activities of public undertakings, and
undertakings for which the Parties grant special or exclusive rights, in so far as the
application of these provisions does not obstruct the performance, in law or in fact, of their
particular public tasks.

3. If a Party considers that a given practice is incompatible with this Article, it may take
appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid down
in Article 23.

ARTICLE 18

State aid

1.  Any aid granted by a Party or through State resources in any form whatsoever which
distorts or threatens to distort competition by favouring certain undertakings or the
production of certain goods shall, in so far as it may affect trade between an EFTA State
and Israel, be incompatible with the proper functioning of this Agreement.

2. Any practices contrary to paragraph 1 should be assessed on the basis of the criteria
set out in Annex VI.

3. The Parties shall ensure the transparency of state aid measures by exchanging
information as provided in Annex VII. The Joint Committee shall within one year after the
entry into force of the Agreement adopt the necessary rules for the implementation of this
paragraph.

4. If a Party considers that a given practice is incompatible with paragraph 1, it may
take appropriate measures under the conditions and in accordance with the procedures laid
down in Article 23.

ARTICLE 19
Anti-dumping

If a Party finds that dumping is taking place in trade relations governed by this
Agreement, it may take appropriate measures against that practice in accordance with
Article VI of the General Agreement on Tariffs and Trade and agreements related to that
Article, under the conditions and in accordance with the procedures laid down in
Article 23.
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ARTICLE 20
Emergency action on imports of particular products

If an increase in imports of a given product originating in an EFTA State or Israel occurs
in quantities or under conditions which cause, or are likely to cause:

(@) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products
in the territory of the importing Party, or

(b) serious disturbances in any sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 23.

ARTICLE 21
Re-export and serious shortage
Where compliance with the provisions of Articles 6 and 7 leads to:

@) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains
for the products concerned quantitative export restrictions, export duties or
measures or charges having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting
Party;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures laid down in Article 23.

ARTICLE 22
Balance of payments difficulties

I. (@ A Party may apply temporary trade measures when it is threatened by, or
suffers from, a serious balance of payments situation. A Party may impose
temporary trade measures only to provide time for macroeconomic
adjustment measures to correct its balance of payments problems to take
effect. Temporary trade measures permitted by this paragraph may not be
used to protect individual industries or sectors.

(b) A serious balance of payments situation would be indicated by one or more
of the following: a substantial deterioration in the trade and current account
positions, significant pressure on the exchange rate, or substantial fall in net
reserves, as projected either in a decrease of reserves or in an increase of
short term debt.
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2.  Temporary trade measures which may be applied under paragraph 1 are:

@ an import surcharge in the form of import duties;
(b) an import deposit; or
©) quantitative restrictions.
3. (@ Whenever practicable, the Parties will prefer the use of the temporary

measures specified in subparagraphs 2 (a) and (b). Quantitative restrictions
will be imposed when measures under subparagraphs 2 (a) and (b) would be
inadequate in terms of their balance of payments effects.

(b) Whenever practicable, the Parties will avoid applying more than one of the
measures specified in paragraph 2 to any single product at the same time.

4. A temporary trade measure applied under paragraph 1 may remain in force for a
period not exceeding 150 days unless extended by the appropriate legislative body of the
Party concerned for a subsequent period of 150 days. Quantitative restrictions may be
extended only for one additional period of 150 days.

5.  Temporary trade measures applied under paragraph 1 will be consistent in duration
and effect with the severity of the balance of payments problem experienced by the Party
imposing the measures and will be progressively relaxed consistent with improvements in
that Party's balance of payments situation.

6. In applying temporary trade measures, the Parties will accord treatment no less
favourable to imports originating in any other Party than to imports originating in third
countries, and will not impair the relative benefits accorded to the other Party under this
Agreement.

7.  Temporary trade measures specified under subparagraphs 2 (a) and (b) shall apply to
all imports, except that certain imports may be excluded if their exclusion improves the
effectiveness of the measures consistent with the purposes stated in paragraph 1.

8.  The application of trade restrictive measures as provided for in paragraph 1 shall be
subject to the procedure laid down in Article 23, paragraphs 2 to 6, with a view to
consider, inter alia, other economic measures which might be taken to deal with the balance
of payments problems to permit early elimination of the temporary trade measures.

Significant intensification of trade measures may be a cause for consultations between the
Parties. It is understood that notification for balance of payments reasons will generally be
provided under paragraph 6 of Article 23.

ARTICLE 23
Procedure for the application of safeguard measures

1.  Before initiating the procedure for the application of safeguard measures set out in
this Article, the Parties shall endeavour to solve any differences between them through
direct consultations, and inform the other Parties.

Cc22
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2. Without prejudice to paragraph 6 of this Article, a Party which considers resorting to
safeguard measures shall promptly notify the other Parties and the Joint Committee thereof
and supply all relevant information. Consultations between the Parties shall take place
without delay in the Joint Committee with a view to finding a commonly acceptable
solution.

3. (@ As regards Articles 17 and 18, the Parties concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to examine the case and,
where appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party in
question fails to put an end to the practice objected to within the period fixed
by the Joint Committee, or if the Joint Committee fails to reach an agreement
within three months of the matter being referred to it, the Party concerned
may adopt the appropriate measures to deal with the difficulties resulting
from the practice in question.

(b) As regards Articles 19, 20, 21, 22, and Article 5 A.(b)(ii) of Annex II, the
Joint Committee shall examine the situation and may take any decision
needed to put an end to the difficulties notified by the Party concerned. In
the absence of such decision within thirty days of the matter being referred to
the Joint Committee, the Party concerned may adopt the measures necessary
in order to remedy the situation.

©) As regards Atrticle 16, the Party concerned may take appropriate measures
after the consultations within the Joint Committee have been concluded or a
period of three months has elapsed from the date of notification.

4.  The safeguard measures taken shall be notified immediately to the Parties and to the
Joint Committee. They shall be restricted with regard to their extent and to their duration
to what is strictly necessary in order to rectify the situation giving rise to their application
and shall not be in excess of the injury caused by the practice or the difficulty in question.
Priority shall be given to such measures as will least disturb the functioning of the
Agreement. The measures taken by Israel against an action or an omission of an EFTA
State may only affect the trade with that State.

5.  The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxation, substitution or abolition as soon as
possible.

6.  Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 18, 19, 20, 21 and 22, apply
forthwith the precautionary measures strictly necessary to remedy the situation. The
measures shall be notified without delay and consultations between the Parties shall take
place within the Joint Committee as soon as possible.

ARTICLE 24
Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party to it from taking any measures which it
considers necessary:
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@) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security
interests;
®) for the protection of its essential security interests or for the implementation

of international obligations or national policies

@) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and
to such traffic in other goods, materials and services as is carried on
directly or indirectly for the purpose of supplying a military
establishment; or

(i)  relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons,
nuclear weapons or other nuclear explosive devices; or

(iii)  in time of war or other serious international tension.

ARTICLE 25
Non-discrimination

In the fields covered by this Agreement:

@ the arrangements applied by Israel in respect of the EFTA States shall not
give rise to any discrimination between these States, their nationals or their
companies or firms;

(b) the arrangements applied by the EFTA States in respect of Israel shall not
give rise to discrimination between Israeli nationals, companies or firms.

ARTICLE 26

Establishment of the Joint Committee

1. A Joint Committee is hereby established in which each Party shall be represented.
The Joint Committee shall be responsible for the administration of the Agreement and shall
ensure its proper implementation.

2.  For the purpose of the proper implementation of this Agreement, the Parties to it shall
exchange information and, at the request of any Party, shall hold consultations within the
Joint Committee. The Joint Committee shall keep under review the possibility of further
removal of the obstacles to trade between the EFTA States and Israel.

3. The Joint Committee may, under the conditions laid down in paragraph 3 of Article
27, take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other matters, the Joint
Committee may make recommendations.
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ARTICLE 27
Procedures of the Joint Committee

1. For the proper implementation of this Agreement the Joint Committee shall meet at an
appropriate level whenever necessary but at least once a year. Each Party may request that
a meeting be held.

2.  The Committee shall act by common agreement.

3.  If a representative in the Joint Committee of a Party has accepted a decision subject to
the fulfilment of constitutional or legislative requirements, the decision shall enter into
force, if no later date is contained therein, on the day the lifting of the reservation is
notified.

4, For the purpose of this Agreement the Joint Committee shall adopt its rules of
procedure which shall, inter alia, contain provisions for convening meetings and for the
designation of the Chairman and his term of office.

5.  The Joint Committee may decide to set up such sub-committees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

ARTICLE 28
Evolutionary clause

1. Where a Party considers that it would be useful in the interests of the economies of
the Parties to develop the relations established by the Agreement by extending them to
fields not covered thereby, it shall submit a reasoned request to them.

The Parties may instruct the Joint Committee to examine this request and, where
appropriate, to make recommendations to them.

2.  Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the Parties in accordance with their own procedures.

ARTICLE 29

Services and investments

1.  The Parties recognize the growing importance of certain areas, such as services and
investments. In their efforts to gradually deepen and broaden their co-operation, they will
co-operate with the aim of achieving a progressive liberalization and mutual opening of
markets for investments and trade in services, taking into account relevant GATT work.
They will endeavour to accord treatment no less favourable than that accorded to domestic
and foreign operators in their territories on condition that a balance of rights and obligations
exists between the Parties.

2. The modalities for this co-operation will be negotiated in the Joint Committee.
Arrangements resulting therefrom will, where necessary, be subject to ratification or
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approval by the Parties in accordance with their own procedures and be applied within the
framework of this Agreement.

ARTICLE 30

Protocols and Annexes

The Protocols and Annexes to this Agreement are an integral part of it. The Joint
Committee may decide to amend the Protocols and Annexes.

ARTICLE 31
Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unions,
free trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not negatively
affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin provided
for by this Agreement.

ARTICLE 32
Territorial application

This Agreement shall apply to the territories of the Parties.

ARTICLE 33
Entry into force

1. This Agreement shall enter into force on 1 January 1993 in relation to those Signatory
States which by then have deposited their instruments of ratification or acceptance with the
Depositary, provided that Israel is among the States that have deposited their instruments of
ratification or acceptance.

2. In relation to a Signatory State depositing its instrument of ratification or acceptance
after 1 January 1993, this Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the deposit of its instrument, provided that Israel is among the States that
have deposited their instruments of ratification or acceptance.

3. Any Signatory State may already at the time of signature declare that, during an
initial phase, it shall apply the Agreement provisionally, if the Agreement cannot enter into
force in relation to that State by 1 January 1993, provided that in relation to Israel the
Agreement has entered into force.
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ARTICLE 34
Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in Article 30, which are
approved by the Joint Committee, shall be submitted to the Parties for ratification or
acceptance and shall enter into force if ratified or accepted by all the Parties. The
instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the Depositary.

ARTICLE 35
Accession

1.  Any State, Member of the European Free Trade Association, may accede to this
Agreement, provided that the Joint Committee decides to approve its accession, on such
terms and conditions as may be set out in that decision. The instrument of accession shall
be deposited with the Depositary.

2.  In relation to an acceding State, the Agreement shall enter into force on the first day
of the third month following the deposit of its instrument of accession.

ARTICLE 36
Withdrawal and expiration

1. Each Party may withdraw from this Agreement by means of a written notification to
the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date on which the
notification is received by the Depositary.

2. If Israel withdraws, the Agreement shall expire at the end of the notice period, and if
all EFTA States withdraw it shall expire at the end of the latest notice period.

3. Any EFTA Member State which withdraws from the Convention establishing the
European Free Trade Association shall ipso facto on the same day as the withdrawal takes
effect cease to be a Party.

ARTICLE 37
Depositary

The Government of Sweden, acting as Depositary, shall notify all States that have signed
or acceded to this Agreement of the deposit of any instrument of ratification, acceptance or
accession, the entry into force of this Agreement, of its expiry or of any withdrawal
therefrom.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authonzed
thereto, have signed the present Agreement.

DONE at Geneva, this 17th day of September 1992, in a single authentic copy in the
English language which shall be deposited with the Government of Sweden. The
Depositary shall transmit certified copies to all Signatory States and States acceding to this
Agreement.
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ANNEX I

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (a) OF ARTICLE 2

Products falling within Chapters 25-97 of the Harmonized
Commodity Description and Coding System (HS) to which this
Agreement does not apply when imported into the EFTA States as
specified against each products.

Heading H.S-: Excluded when
No. Code Description of Products imported into
35.01 Casein, caseinates and

other casein derivatives;
casein glues:

3501.10 - Casein Liechtenstein
Switzerland
ex |3501.90 - Other:
—-— Other than casein glues |Liechtenstein
Switzerland
35.02 Albumins (including con-

centrates of two or more
whey proteins, containing
by weight more than 80%
whey proteins, calculated
on the dry matter),
albuminates and other
albumin derivatives:

ex |3502.10 - Egg albumin:
-- Other than unfit, or to |All EFTA
be rendered unfit, for States

human consumption

ex [3502.90 - Other:
-— Milk albumin All EFTA
(lactalbumin), other States

than unfit, or to be
rendered unfit, for
human consumption
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35.05
ex
38.09
ex
ex
ex

3505.10

3505.20

3809.10

3809.91

3809.92

3809.93

345

Dextrins and other
modified starches (for
example, pregelatinised or

esterified starches); glues

based on starches, or on
dextrins or other modified
starches:

- Dextrins and other
modified starches:
—-- Excluding starch

ethers and esters
other than those
soluble in water

- Glues
Finishing agents, dye

carriers to accelerate the
dyeing or fixing of

dyvestuffs and other
products and preparations
(for example, dressings

and mordants), of a kind

used in the textile, paper,

leather orlike industries,

not elsewhere specified or

included:

- With a basis of
amylaceous substances

- Other:

-- Of a kind used in the
textile or like
industries:

—--- Containing starch or

products derived from
starch

-- Of a kind used in the
paper or like
industries:

--— Containing starch or

products derived from
starch

-- Of a kind used in the
leather or 1like
industries:

—--—- Containing starch or

products derived from
starch

Nr. 10

Austria

Austria

Austria

Austria

Austria

Austria
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38.23

ex

ex

45.01

53.01

53.02

3823.10

3823.90

346

Prepared binders for
foundry moulds or cores;
chemical products and
preparations of the
chemical or allied
industries (including
those consisting of
mixtures of natural
products), not elsewhere
specified or included;
residual products of the
chemical or allied
industries, not elsewhere
specified or included:

- Prepared binders for
foundry moulds or cores:

-—- Based on starch or
dextrin

- Other:

-— With a total content of
sugar, starch, products
derived from starch or
products of headings
Nos. 0401 to 0404 of 30%
by weight or more

Natural cork, raw or simply
prepared; waste cork;
crushed, granulated or

ground cork

Flax, raw or processed but
not spun; flax tow and
waste (including yarn waste
and garnetted stock)

True hemp (Cannabis sativa
L.), raw or processed but
not spun; tow and waste of
true hemp(including yarn

waste and garnetted stock)
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Austria

Austria

Austria
Iceland
Sweden

Austria
Liechtenstein
Sweden
Switzerland

Austria
Liechtenstein
Sweden
Switzerland
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PROTOCOL A

CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (b)
OF ARTICLE 2 OF THE AGREEMENT

Article 1

The provisions of the Agreement shall apply to the
products listed in Table I.

Article 2

1. For products listed in Tables II, III, IV, V and VI
the respective EFTA State shall accord to Israel the
treatment indicated in those Tables.

2. The treatment to be accorded by Iceland is laid down
in Table VII. The customs duties are indicated in List 1
and the duties of a fiscal nature in List 2 of the Table.
Iceland may, however, replace these duties with other price
compensation measures in accordance with Article 4.

Article 3

For products listed in Table VIII Israel shall accord
to the EFTA States the treatment indicated in that Table.

Article 4

1s In order to take account of differences in the cost of
the agricultural raw materials incorporated in the goods
specified in the Tables II to VI, referred to in Article 2,
for which the treatment consists of a variable levy, and in
Table VIII, referred to in Article 3, for which the
treatment consists of duty free entry or of a variable
levy, the Agreement does not preclude:

(i) the levying, upon import, of a variable component
or fixed amount, or the application of internal
price compensation measures;

(ii) the application of measures adopted upon export.

2. The price compensation measures shall not exceed the
differences between the domestic price and the world market
price of the agricultural raw materials incorporated in the
goods concerned.
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Article 5

g For products listed in the respective Tables the EFTA
States and Israel shall notify all price compensation
measures applied under Articles 2, 3 and 4 of this
Protocol.

2. The EFTA States and Israel may submit to each other
problems in the field of the price compensation measures.
Those problems will be promptly discussed by experts from
Israel and the EFTA State or States concerned in order to
avoid trade distortions that may be derived from the
implementation of such measures. If no mutually
satisfactory solution has been reached, the Joint Committee
shall meet at the request of any of the States concerned.

35 The Joint Committee may set up a working party in
accordance with paragraph 5 of Article 26 of the Agreement
to assist it in finding an apropriate solution to the
problem. It shall be composed of experts from the States
Parties to this Agreement responsible for questions related
to price compensation measures.

Article 6

The EFTA States and Israel shall review at two-yearly
intervals the development of their trade in products
covered by this Protocol. A first review shall be held
before the end of 1993. In the light of these reviews and
taking into account the arrangements between the Parties
and the European Economic Community in this field and the
results of the Uruguay Round of Multilateral Trade
Negotiations, the EFTA States and Israel shall decide on
possible changes to the product coverage of this Protocol
as well as on a possible development of the rules
concerning price compensation systems.
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TABLE I TO PROTOCOL A

Heading H.S. Description of products
No. Code
14.04 Vegetable products not elsewhere

specified or included:

1404.20 - Cotton linters

15.16 Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, partly or wholly
hydrogenated, inter-esterified,
re-esterified or elaidinised,

whether or not refined, but not
further prepared:

ex [1516.20 - Vegetable fats and oils and their
fractions:

-- Hydrogenated castor oil, so
called '"opal-wax"

15.18 Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated, sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in inert
gas or otherwise chemically modified,
excluding those of heading No. 1516;
inedible mixtures or preparations of
animal or vegetable fats or oils or of
fractions of different fats or oils of
this Chapter, not elsewhere specified or
included:

ex [1518.00 - Linoxyn
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TABLE VII TO PROTOCOL A

ICELAND

List 1
Icelandic Description of Products
Customs Tariff Rate of
heading No. duty %
0403 Buttermilk, curdled milk and

cream, yogurt, kephir and

other fermented or acidified

milk and cream, whether or

not concentrated or contain-

ing added sugar or other
sweetening matter or flavoured

or containing added fruit, nuts or

cocoa:
- Yogurt:
0403.1001 - - Containing cocoa 40
0403.1003 - - As beverage 40
- Other:
0403.9001 - - Containing cocoa 40
0403.9003 - - As beverage 40
1704 Sugar confectionary (including

white chocolate), not contain-
ing cocoa:

1704.1000 - Chewing gum, whether or not
sugarcoated 40
- Other:
1704.9005 - -Preparations of gum Arabic 40
1704.9009 - —-Other 40
1806 Chocolate and other food

preparations containing cocoa:

- Other preparations in blocks
or slabs weighing more than
2 kg or in liquid, paste, powder
granular or other bulk form in
containers or immediate
packings, of a content exceeding
2 kg:

1806.2009 - - Other 40
- Other, in blocks, slabs or bars:
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Filled 40
Not filled:
- Cooking chocolate in bars
and slabs, containing only
cocoa beans, sugar and not
more than 30% of cocoa
butter 40
1806.3209 - - = Other %0
- Other:

1806.3100 -

1806.3201 -

1806.9002 - - Food specially prepared for
dietetic purposes 40

1806.9003 - - Easter eggs 40

1806.9009 - Other 40

|

1901 Malt extract; food preparations
of flour, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa
powder or containing cocoa
powder in a proportion by weight
of less than 50%, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of headings
Nos. 0401 to 0404, not containing
cocoa powder in a proportion by
weight of less than 10%, not
elsewhere specified or included:

ex 1901.9000 - = Other:
- - Malt extract 20

1905 Bread, pastry, cakes, biscuits
and other bakers' wares, whether
or not containing cocoa;
communion wafers, empty cachets
of a kind suitable for pharma-
ceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products:

1905.1000 - Crispbread 32
1905.2000 - Gingerbread and the like 32
- Sweet biscuits; waffles and
wafers:
- - Coated or covered with
chocolate or with fondants
containing cocoa:
1905.3011 - - - Sweet biscuits 32
1905.3019 - = = Other 32
- - Other:
1905.3091 - - - Sweet biscuits 32
1905.3099 - - - Other 32
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1905.4000 - Rusks, toasted bread and
similar toasted products 32
2101 Extracts, essences and

concentrates of coffee, tea

or mate and preparations with

a basis of these products or
with a basis of coffee, tea or
mate; roasted chicory and other
roasted coffee substitutes, and
extracts, essences and
concentrates thereof:

2101.3000 - - Roasted chicory and other
roasted coffee substitutes,
and extracts, essences and
concentrates thereof 28

2102 Yeast (active or inactive);
other single-cell micro-
organisms, dead (but not
including vaccines of heading
No. 3002); prepared baking
powders:

2102.1000 - Active yeasts 32
- Inactive yeasts; other
single-cell micro-organisns,
dead:
2102.2001 - - Inactive yeasts 32
2102.3001 and Prepared baking powders 40
2102.3009

2104 Soups and broths and prepara-
tions therefor; homogenised
composite food preparations:

ex 2194.1004 and - Soups and broths and
2104.1009 preparations therefor,
excluding soup powder in
packing of 5 kg. or more 40

2106 Food preparations not
elsewhere specified or
included:

- Other:

2106.9031 and
2106.9039 - - Powder for making desserts 40
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2202

2203

3501

3506

2202.
2202.

2202.

2202.

2203.

2203.

3501.
3501.

1001
1009

9001

9009

0001

0009

1000
9000

353 Nr.

Waters, including mineral

waters and aerated waters,

containing added sugar or
other sweetening matter or
flavoured and other non-
alcoholic beverages, not
including fruit and vege-
table juices of heading

No. 2009:

- Waters, including mineral
waters and aerated waters,
containing added sugar or
other sweetening matter or

flavoured:
- - Carbonated beverages 40
- = Other 40
- Other:

- - Of dairy products with other
ingredients, provided that
the dairy products are 75%
or more by net weight 40
- - Other 40

Beer made from malt:

- Malt ale and other

fermentation ale, of an

alcoholic strength by

volume more than 0.5%

and not exceeding 2.25% vol. 40
- Other 40

Casein, caseinates and other
casein derivatives; casein glues:

- Caseiln 12
- Other 12

Prepared glues and other
prepared adhesives, not else-
where specified or included;
products suitable for use as
glues or adhesives, put up for
retail sale as glues or
adhesives, not exceeding a

net weight of 1 kg:

10

Cc23
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3506.1000

3506.9100

3506.9900

354

Products suitable for use as
glues or adhesives, put up
for retail sale as glues or
adhesives, not exceeding

a net weight of 1 kg

Other:

- Adhesives based on rubber
or plastics (including
artificial resins)

- Other

23. juni 1993
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12
12
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List 2

Icelandic
Customs Tariff Description of Products Rate of

Q

heading No. duty %

1702 Other sugars, including
chemically pure lactose,
maltose, glucose and fructose,
in solid form; sugar syrups not
containing added flavouring or
colouring matter; artificial
honey, whether or not mixed with
natural honey; caramel:

1702.5000 - Chemically pure fructose 18
- Other, including invert sugar:
1702.9004 - — Chemically pure maltose 18

1901 Malt extract; food preparations
of flour, meal, starch or malt
extract, not containing cocoa
powder or containing cocoa in
a proportion by weight of less
than 50%, not elsewhere
specified or included; food
preparations of goods of
headings Nos. 0401 to 0404,
not containing cocoa powder
or containing cocoa powder
in a proportion by weight of
less than 10%, not elsewhere
specified or included:

ex 1901.1000 - Preparations for infant use,
put up for retail sale,
excluding malt extract and
preparations of goods in
headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a
proportion less than 10%:
- - Food preparations of goods
of headings Nos. 0401 to
0404, not containing
cocoa 100
- - Other 50
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ex 1901.2000 Mixes and doughs for
preparations of bakers'
wares of heading No. 1905,
excluding malt extract and
preparations of goods in
headings Nos. 0401 to 0404
containing cocoa in a
proportion less 10%:
- - Food preparations of goods

of headings Nos. 0401 to

0404 not containing cocoa 100
- - Other 50
Other, excluding malt
extract and preparations
of headings Nos. 0401 to
0404 containing cocoa in
a proportion less than 10%: 50
- - Powder for making desserts 100
- - Preparations of goods in

headings Nos. 0401 to 0404

ex 1901.9000

not containing cocoa 100
- - Other 50
1902 Pasta, whether or not cooked or

stuffed) with meat or other
substances) or otherwise
prepared, such as spaghetti,
macaroni, noodles, lasagne,
gnocchi, ravioli, cannelloni;
couscous, whether or not
prepared:
- Uncooked pasta, not stuffed or
otherwise prepared:
1902.1100 -- Containing eggs 60
1902.1900 - - Other 60
- Stuffed pasta, whether or
not cooked or otherwise

prepared:
1902.2009 - - Other 100
1902.3000 - - Other pasta 100
- Couscous:
1902.4001 - - Cooked 100
1902.4009 - - Other 60
1903 Tapioca and substitutes

therefor prepared from starch,
in the form of flakes, grains,
pearls, siftings or in similar
forms:

1903.0001 - In retail packings 5 kg or less 20
1903.0009 - Other 20
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1904 Prepared foods obtained by
the swelling or roasting of
cereals or cereal products
(for example, corn flakes);
in grain form, pre-cooked or
otherwise prepared:

1904.1000 - Prepared foods obtained by
the swelling or roasting of
cereals or cereal products 50
1904.9000 - Other 50
2001 Vegetables, fruit, nuts and

other edible parts of plants,
prepared or preseverd by
vinegar or acetic acid:

- Other:

ex 2001.9009 - - Sweet corn 60

2005 Other vegetables prepared or
preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid,
not frozen:

- Peas (Pisum sativum):
ex 2005.4000 - - Preparations solely of
peas 50
- Beans (Vigna spp.,
Phaseolus spp.):

ex 2005.5900 - - Other:
- - - Preparations based
solely in bean flour 50
2005.8000 - Sweet corn (Zea mays var.
saccharata) 60

- Other vegetables and
mixtures of vegetables:
ex 2005.9000 - - Mixtures of vegetables
which have potato chips
as a basic ingredient 100
ex 2005.9000 - = Mixtures of based on
vegetable flour 50

2008 Fruit, nuts and other edible
parts of plants, otherwise
prepared or preserved,
whether or not containing
added sugar or other sweeten-
ing matter or spirit, not
elsewhere specified or
included:
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2008.9100

ex 2008.9909

2101

2101.1001

2101.2001

2103

2103.9001
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- Other, including mixtures
other than those of sub-
heading No. 2008.19:
- Palm hearts
- - Other:
- — — Other edible parts

of plants, n.e.s.

Extracts, essences and
concentrates, of coffee, tea
or mate and preparations
with a basis of these
products or with a basis of
coffee, tea or mate; roasted
chicory and other roasted
coffee substitutes, and
extracts, essences and
concentrates:

- Extracts, essences and
concentrates, of coffee,
and preparations with a
basis of these extracts,
essences or concentrates
or with a basis of coffee:

- - Coffee pastes consisting
of mixtures of ground,
roasted coffee with
vegetable fats and some-
times other ingredient

- Extracts, essences and

concentrates, of tea or
mate, and preparations
with a basis of these
extracts, essences or
concentrates or with a
basis of tea or mate:

- - Tea preparations
consisting of a mixture
of tea, milk powder and
sugar

Sauces and preparations
therefor; mixed condiments
and mixed seasonings;
mustard flour and meal

and prepared mustard:

- Other:

- - Preparations of
vegetable sauces with
the basic ingredients

23. jini 1993

100

100

100

100
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2104

2104.1001

2106

2106.1000

2106.9011

2106.9019

2106.9021
2106.9022

ex 2106.9029

ex 2106.9029

2106.9029

2106.9041

2106.9042

ex 2204

359

of flour, meal, starch
or malt extract

Soups and broths and

preparations therefor; homo-

genised composite food

preparations:

- Soups and broths and
preparations therefor:

- - Preparations of vege-
table soups with basic
ingredients of flour,
meal, starch or malt extract

Food preparations not else-
where specified or included:

- Protein concentrates and
textured protein substances
- Other:
- - Fruit juices, prepared or
mixed more than specified
in No. 2009:
- = - Unfermented and not
containing sugar, in

containers of 50 kg or more

- - - Other
- - Preparations for making
beverages:
- - - Non-alcoholic preparations
(concentrated extracts)
- - - Flavoured or coloured
syrup
- - - Emergency foods, provided
the containers make plain
their special use
- - - Foods specially
prepared for diabetics,
provided the containers
make plain their special
use
- - - Other
- - Candy, containing neither
sugar nor cocoa
- - Fruit soups and porridge

Wine of fresh grapes, including
fortified wines; grape must
other than of heading No. 2009:
- Other wine; grape must with
fermentation prevented or

Nr. 10

50

50

100

50
50

30

100

20

50
100

100
100
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arrested by the addition of
alcohol:
- In containers of 2 1 or less:

2204.2101 - - - Fortified grape must 20
- - Other
2204.2901 - - - Fortified grape must 20
2205 Vermouth and other wine of

fresh grapes flavoured with
plants or aromatic substances:

2205.1000 - In containers of 2 1 or less 20
2205.9000 - Other 20
2208 Undenatured ethyl alcohol

of an alcoholic strength by

volume of less than 80% vol;

spirits, liquers and other

spirituous beverages; compound

alcoholic preparations of a

kind used for the manufacture

of beverages:

- Compound alcoholic preparations
of a kind used for the-
manufacture of beverages:

2208.1001 - - Of an alcoholic strength

by volume of more than

2.25% vol 20
2208.1009 - - Other 20

- Spirits obtained by
distilling grape wine
or grape marc:

2208.2001 - = Cognac 20
2208.2009 - - Other 20
2208.3000 - Whiskies 20
2208.4000 - Rum and tafia 20
- Gin and Geneva:
2208.5001 - = Gin 20
2208.5002 - - Geneva 20
- Other:
2208.9001 - - Of an alcoholic strength
by volume of more than
2.25% vol:

- - Ethanol, undenatured,
of a strength less

than 80% by volume 25

- - Other 20

2208.9002 - - Aqua vitae (brennivin) 20
2208.9003 - - Vodka 20
2208.9004 - - Liqueurs 20

2208.9009 - - Other 20
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ex 2520

2839

2905

2520.2001

ex 2839.9000

2905.1200

2905.1300

2905.1400
2905.1500

2905.1600

2905.1700

2905.1900

2905.2100
2905.2200
2905.2900
2905.3200

2905.3900

361 Nr.

Gypsum, ; anhydrite; plasters
(consisting of calcined gypsum
or calcium sulphate) whether or
not coloured, with or without
small quantities of accelerators
or retarders:

- Plasters:

- - Plasters specially

prepared for use in dentistry 50

Silicates; commercial alkali
metal silicates:

|

Other; excluding commercial

metal silicates (lithium-,
rubidium-, ceasium- and

francium silicates) 50

Acyclic alcohols and their

halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

- Saturated monohydric alcohols:

- - Propan-1-ol (propyl
alchol) and propan-2-ol

(isopropyl alcohol) 18
- - Butan-1-ol (n-butyl

alcohol) 18
- - Other butanols 18
- - Pentanol (amyl alcohol)

and isomer therof 18
- — Octanol (octyl alcohol)

and isomers thereof 18

- - Dodecan-1-ol (lauryl
alcohol), hexadecan-1-ol
(cetyl alcohol) and
octadecan-1-o0l (stearyl

alcohol) 18
- - Other 18
- Unsaturated monohydric
alcohols:
- - Allyl alcohol 18
- - Acyclic terpene alcohols 18
- - Other 18
- Diols:
- - Propylene glycol
(propane-1,2-diol) 18
- = Other 18

- Other polyhydric alcohols:

10



Nr. 10

2911

2915

2905.

2905.
2905.
2905.
2905.
2905.

2911.

2915.
2915.

2915.
2915.
2915.
2915,
2915,

2915.
2915.
2915.
2915.
2915.
2915.
2915.

2915.

2915.

4100

4200
4300
4400
4900
5000

0000

1200
1300

2100
2200
2300
2400
2900

3100
3200
3300
3400
3500
3900
4000

5000

6000

362

- — 2-Ethyl-2-(hydroxymethyl

propane-1,3-diol
(trimethylolpropane)
- — Pentaerythritol
- - Mannitol
- — D-glucitol (sorbitol)
- - Other
- Halogentaed, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives of acyclic
alcohols

Acetals and hemiacetals,
whether or not with other
oxygen function, and their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives

Saturated acylic mono-
carboxylic acids and their
anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids;
their halogenated,
sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives:
- Formic acid, its salts
and esters:

- - Salts of formic acid
- - Esters of formic acid

- Acetic acid and its salts;

acetic anhydride:

- - Acetic acid

- - Sodium acetate

Cobalt acetates

- - Acetic anhydride

- - Other

- Esters of acetic acid:

- - Ethyl acetate

- - Vinyl acetate

- - N-Butyl acetate

- - Isobutyl acetate

- - 2-Ethoxyethyl acetate

- - Other

- Mono-, di- or
tricholoracetic acids,
their salts and esters

- Propionic acid, its salts

and esters

- Butyric acids, valeric
acids, their salts
and esters

23. jani 1993

18
18
18
18
18

18

18

18
18

18
18
18
18
18

18
18
18
18
18
18

18

18

18
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2915.7000

2915.9000

2916

2916.1100
2916.1200
2916.1300
2916.1400
2916.1500

2916.1900
2916.2000

2916.3100
2916.3200
2916.3300

*2916.3900

2917

363

- Palmitic acid, stearic
acid, their salts and
esters

- Other

Unsaturated acyclic mono-
carboxylic acids, cyclic
monocarboxylic acids, their
anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids;
their halogenated, sulphon-
ated, nitrated or nitrosated
derivatives:

- Unsaturated acylic mono-
carboxylic acids, their
anhydrides, halides,
peroxides, peroxyacids
and their derivatives:

- - Acrylic acid and its salts
- - Esters of acrylic acid
- - Methacrylic acid and
its salts
- - Esters of methacrylic acid
- - Oleic, linoleic or
linolenic acids, their
salts and esters
- - Other
- Cyclanic, cyclenic or
cycloterpenic mono-
carboxylic acids, their
anhydrides, halides,
peroxides, peroxyacids and
their derivatives
- Aromatic monocarboyylic
acids, their anhydrides,
halides, peroxides,
peroxyacids and their
derivatives:
- - Benzoic acid, its salts
and esters
- - Benzoyl peroxide and
benzoyl chloride
- - Phenylacetic acid, its
salts and esters
- - Other

Polycarboxylic acids, their
anhydrides, halides, peroxides
and peroxyacids; their
halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated
derivatives:

18
18

18
18

18
18

18
18

18

18

18

18
18

.10
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2918

2917.1100
2917.1200
2917.1300
2917.1400

2917.1900
2917.2000

2917.3100
2917.3200
2917.3300
2917.3400

2917.3500
2917.3600

2917.3700
2917.3900

2918.1100

2918.1200
2918.1300

2918.1400

364

Acyclic polycarboxylic
acids, their anhydrides,

halides, peroxides, peroxy-
acids and their derivatives:

- Oxalic acid, its salts

and esters

- Adipic acid, its salts

- and esters

- Azelaic acid, sebacic
acid, their salts and
esters

- Maleic anhydride

- Other

Cyclanic, cyclenic or

cycloterpenic poly-

carboxylic acids, their

anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids

and their derivatives

Aromatic polycarboxylic

acids, their anhydrides,

halides, peroxides,

peroxyacids and their

derivatives:

- Dibutyl orthophtﬁalates
- Dicotyl orthophthalates

- Dionyl or didecyl
orthophthaltes

- Other esters of
orthophthalic acid

- Phthalic anhydride

- Terephthalic acid and
its salts

- Dimethyl terephthalate

- Other

23. jani 1993

18
18
18

18
18

18

18
18

18

18
18

18
18
18

Carboxylic acids with additional
oxygen function and their anhydrides,
halides, peroxides and peroxyacids;

their halogenated,

sulphonated,

nitrated or nitrosated derivatives;

Carboxylic acids with alcohol
function, their anhydrides,

halides, peroxides, peroxyacids

and their derivatives:

- Lactic acid, its salts

and esters

- Tartaric acid

- Salts and esters of
tartaric acid

- Citric acid

18
18

18
18
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2932

2933

2918.1500

2918.1600

2918.1700

2918.1900

2918.2100
2918.2200

2918.2300

2918.2900
2918.3000

2918.9000

2932.1100
2932.1200

2932.1300

2932.1900

2932.2100

2932.2900
2932.9000

365

- Salts and esters of
citric acid

- Gluconic acid, its salts
and esters

- Phenylglycolic acid
(mandelic acid), its
salts and esters

- Other

Carboxylic acids with phenol

function but without other

oxygen function, their

anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids and

their derivatives:

- Salicylic acid and its salts

- O-Acetylsalicylic acid,
its salts and esters

- Other esters of salicylic
acid and their salts

- Other

Carboxylic acids with

aldehyde or ketone

function but without

other oxygen function,

their anhydrides, halides,

peroxides, peroxyacids

and their derivatives

Other

Heterocyclic compounds with
oxygen hetero-atoma(s) only:

Compounds containing an
unfused furan ring (whether
or not hydrogenated) in

the structure:

- Tetrahydrofuran

- 2-Furaldehyde
(furfuraldehyde)

- Furfuryl alcohol and
tetrahydrofurfuryl
alcohol

- Other

Lactones:

- Coumarin, methylcoumarins
and ethylcoumarins

- Other lactones

Other

Heterocyclic compounds with
nitrogen hetero-atom(s)
only; nucleic acids and
their salts:

Nr. 10

18

18

18
18

18
18

18
18

18
18

18

18

18
18

18
18
18
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- Compounds containing an
unfused pyrazole ring
(whether or not hydro-
genated) in the structure:

2933.1100 - — Phenazone (antipyrin)
and its derivatives 18
2933.1900 - - Other 18

- Compounds containing an
unfused imidazole ring
(whether or not hydrogen-
ated) in the structure:
2933.2900 - - Other 18
- Compounds containing an
unfused pyridine ring
(whether or not hydro-
genated) in the structure:

2933.3100 - — Pyridine and its salts 18
2933.3900 - = Other 18
2933.4000 - Compounds containing a

quinoline or isoquinoline

ring-system (whether or

not hydrogenated), not

further fused 18
- Compounds containing a

pyramidine ring (whether

or not hydrogenated) or

piperazine ring in the

structure; nucleic acids

and their salts:

2933.5900 - - Other 18

~ Compounds containing an

unfused triazine ring

(whether or not hydro-

genated) in the structure:

2933.6100 - - Melamine 18
2933.6900 - - Other 18
- Lactams:

2933.7100 - - 6-Hexanelactam
(epsilon-caprolactam) 18

2933.7900 - - Other lactams 18

2933.9000 - Other 18

2934 Other heterocyclic compounds:
2934.1000 - Compounds containing an

unfused thiazole ring

(whether or not hydro-

genated) in the structure 18
2934.2000 - Compounds containing a

benzothiazole ringsystem

(whether or not hydrogenated),

not further fused 18
2934.3000 - Compounds containing a

phenothiazine ringsystem
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2940

2934.9000

2940.0000

ex2941

3006

3403

2941.1000

2941.2000

2941.3000

2941.4000

2941.5000

2941.9000

3006.4002

ex 3006.6000

367

(whether or not hydrogenated),

not further fused
- Other

Sugars, chemically pure,
other than sucrose, maltose,
glucose and fructose; sugar
esters, and their salts,
other than products of

heading No. 2937, 2938 or 2939.

Antibiotics:

- Penicillins and their
derivatives with a
penicillanic acid
structure; salts thereof

- Streptomycins and their
derivatives; salts thereof

- Tetracyclines and their
derivatives; salts thereof

- Chloramphenicol and its
derivatives;
salts thereof

- Erythromycin and its
derivatives;
salts thereof

- Other

Pharmaceutical goods specified

in Note 3 to this Chapter:

- Dental cements and other
dental fillings; bone
reconstruction cements:

- - Silver amalgams for
dental fillings
- Chemical contraceptive
preparations based on
hormones or permicides:
- - Chemical contraceptive
preparations based
on hormones

Lubricating preparations
(including cutting-oil
preparations, bolt or nut
release preparations, anti-
rust or anti-corrosion
preparations and mould
release preparations, based

Nr. 10

18
18

18

10
10

10

10

10
10

50

50
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3407

ex 3403.1100

3403.1901

3407.0001

368

on lubricants) and

preparations of a kind

used for the o0il or grease

treatment of textile

materials, leather,

furskins or other materials,

but excluding preparations

containing, as basic
constituents, 70% or more

by weight of petroleum

oils or of oils obtained

from bituminous minerals:

- Containing petroleum oils
or oils obtained from
bituminous minerals:

- - Preparations for the
treatment of textile
materials, leather
furskins or other
materials:

- - Waterdispersible
textile lubricating
preparations containing
a high proportion of
surface-active agents
together with mineral
oils and other chemicals

- Other:

- - — Anti-rust preparations
based on lanolin and
dissolved in white
spirit even if the
content of white spirit
is 70% or more by weight

Modelling pastes, including
those put up for children's
amusement; preparations known
as "dental wax" or as "dental
impression compounds'", put up

in sets, in packings for retail

sale or in plates, horseshoe

shapes, sticks or similar forms;

other preparations for use in
dentistry, with a basis of
plaster (of calsined gypsum or
calcium sulphate):

- Preparations for use in
dentistry, with a basis
of plaster

23. jtni 1993

50

50

50
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3505

3505.1000

3505.2000

3801

ex 3801.2000

ex 3801.3000

ex 3801.9000

3804 3804.0000

3805

369

Dextrins and other modified
starches (for example, pre-
gelatinised or esterified
starches); glues based on
starches, or on dextrins or
other modified starches:

- Dextrins and other
modified starches
- Glues

Artificial graphite; colloidal
or semicolloidal graphite;
preparations based on graphite
or other carbon in the form

of pastes, blocks, plates or
other semi-manufactures:

- Colloidal or semi-colloidal

graphite:

- - Colloidal graphite
suspended in oil and
semi-colloidal graphite

- Carbonaceous pastes for

electrodes and similar
pastes for furnace linings,
excluding carbons for
making carbon brushes

- Other:

- - Preparations based on
graphite or other carbon
in the form of pastes,
mixed with oil

Residual lyes from the
manufacture of wood pulp,
whether or not concentrated,
desugared or chemically
treated, including lignin
sulphonates, but excluding
tall oil of heading No. 3803,
excluding concentrated
sulphite lye

Gum, wood or sulphate
turpentine and other terpenic
oils produced by the distilla-
tion or other treatment of
coniferouos woods; crude
dipentene; sulphite

turpentine and other crude
para-cymen; pine oil contain-

25
25

50

50

50

50

C24
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ing alphaterpineol as the main
constituent:

ex 3805.9000 - Other:
- - Crude para-cymen other
than sulphite terpentine 50

3809 Finishing agents, dye carriers
to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other
products and preparations
(for example, dressings and
mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or
like industries, not elsewhere
specified or included:

- With a basis of amylaceous

substances:
ex 3809.1000 - - Auxillary preparations 50
ex 3809.1000 - - Other 25
- Other:

- - Of a kind used in the
textile or like industries:
ex 3809.9100 - - — Auxillary preparations 50
ex 3809.9100 - - - Other 25
- - Of a kind used in the paper
or like industries:
ex 3809.9201 - - - Auxillary preparations 50
ex 3809.9201 - - - Other 25
- - Of a kind used in the leather
or like industries:

ex 3809.9309 - - - Auxillary preparations 50
ex 3809.9309 - - = Other 25
3811 Anti-knock preparations,

oxidation inhibitors, gum
inhibitors, viscosity
improvers, anti-corrosive
preparations and other
prepared additives, for
mineral oils (including
gasoline) or for other liquids
used for the same purposes

as mineral oils:

- Anti-knock preparations:

ex 3811.1100 - - Based on lead compounds,

excluding for mineral

oils, including gasoline 50
ex 3811.1900 - - Other, excluding for

mineral oils, including
gasoline 50
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ex 3811.2100

ex 3811.2900

ex 3811.9000

3812

3812.2000

3812.3000

3817

3817.1000

3817.2000

3818 3818.0000

3823

371

Additives for lubricating oils:
- Containing petroleum oils
or oils obtained from
bituminious minerals,
excluding for mineral oils
- Other, excluding for
mineral oils
Other, excluding for mineral
oils, including gasoline

Prepared rubber accelerators;
compound plasticisers for
rubber or plastics, not else-
where specified or included;
anti-oxidising preparations
and other compound stabilisers
for rubber or plastics:

Compound plasticisers for
rubber or plastics
Anti-oxidising preparations
and other compound
stabilisers for rubber or
plastics

Mixed alkylbenzenes and mixed
alkylnaphthalenes, other than
those of heading No. 2707 or
2902:

Mixed alkylbenzenes
Mixed alkylnaphthalenes

Chemical elements doped for
use in electronics, in the
form of discs, wafers or
similar forms; chemical
compounds doped for use in
electronics

Prepared binders for foundry
moulds or cores; chemical
products and preparations
of the chemical or allied
industries (including those
consisting of mixtures of
natural products), not
elsewhere specified or
included; residual products
of the chemical or allied
industries, not elsewhere
specified or included:

Nr. 10

50
50

50

50

50

50
50

50
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3823.1000 - Prepared binders for foundry
moulds or cores, excluding
foundry core binders based
on natural resinous products 50
3823.3000 - Non-agglomerated metal
carbides mixed together or
with metallic binders 50
3823.5000 - Non-refrectory mortars and
concretes 50
3823.6000 - Sorbitol other than that
of subheading No. 2905.44 50
- Other:
- Raw materials or auxilary
preparations for the
production of industrial
goods, n.e.s., excluding
emulsifiers and

ex 3823.9001

preparations for tanning 50
3823.9002 - — Compound hardening agents 50
3823.9003 - - Inorganic composite

solvents and thinners 50
3823.9004 - - Anti-rust preparations 50
3823.9005 - - Refrigerants 50
3823.9006 - - Residual products of the

chemical or allied

industries, n.e.s. 50
3823.9009 - - Other 50

ex 3919 Self-adhesisve plates, sheets,

film, foil, tape, strip and
other flat shapes, of plastics,
whether or not in rolls, of
polymerisation and copolymerisa-
tion products (for example
polyethylene, polytetra-
haloethylenes, polyisolbutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,
coumaroneindene resins):

- Other: :
3919.9001 - - Wall and ceiling covering 40
3919.9009 - - Other 40

ex 3919 Self-adhesive plates, sheets,

film, foil, tape, strip and

other flat shapes, of plastics,
whether or not in rolls, of other
high polymers, artificial resins
and artificial plastic materials,
including alginic acid, its
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3919.9001
3919.9009

ex 3920

ex 3920

Tex 3921

373 Nr.
salts and esters; linoxyn:
- Other:
- - Wall and ceiling covering 30
= = Other 30

Other plates, sheets, film,

foil and strip, of plastics,
non-cellular and not reinforced,
laminated, supported or

similarly combined with other
materials, of polymerisation and
copolymerisation products (for
example, polyethylene,
polytetrahaloethylenes,
polyisolbutylene, polystyrene,
polyvinyl chloride, polyvinyl
acetate, polyvinyl chloroacetate
and other polyvinyl derivatives,
polyacrylic and polymethacrylic
derivatives, coumarone-indene
resins), excluding products for
photoengravings, shoe manufacture
and products not patterned or
printed of a thickness not,
exceeding 0.4 mm 40

Other plates, sheets, film,

foil, and strip, of plastics,
non-cellular and not reinforced,
laminated, supported or similarly
combined with other materials,

of other high polymers, artificial
resins and artificial plastic
materials, including alginic acid,
its salts and esters; linoxyn,
excluding products for photo-
engravings, shoe manufacture

and products not patterned or
printed of a thickness not
exceeding 0.4 mm 30

Other plates, sheets, film,

foil and strip, of plastics of
polymerisation and copolymerisa-
tion products (for example
polyethylene, polytetra-
haloethylenes, polyisolbutylene,
polystyrene, polyvinyl chloride,
polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,

10
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coumarone-indene resins),

excluding products for photo-
engravings, shoe manufacture

and products not patterned or

printed of a thickness not

exceeding 0.4 mm 40

ex 3921 Other plates, sheets, film,
foil and strip, of plastics,
of other high polymers,
artificial resins and artificial
plastic materials, including
alginic acid; its salts and
esters; linoxyn, excluding
products for photoengravings,
shoe manufacture and products
not patterned or printed of a
thickness not exceeding 0.4 mm 30
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TABLE VIII TO PROTOCOL A

ISRAEL
Heading H.S. Description of products Levy*
No. Code/
Israeli
Tariff No.
09.01 Coffee, whether or not roasted or
decaffeinated; coffee husks and
skins; coffee substitutes
containing coffee in any proportion.
- Coffee, not roasted:
ex |0901.11 -— Not decaffeinated:
20 —-—-- Other (than ground) FREE
ex {0901.12 -- Decaffeinated:
20 —-—-— Other (than ground) FREE

- Coffee, roasted:

0901.21 —-- Not decaffeinated FREE
0901.22 -- Decaffeinated FREE
ex [0901.30 - Coffee husks and skins:
20 -—- Other (than roasted or ground) FREE
ex [0901.40 - Coffee substitutes containing
coffee:
20 -—- Other (than roasted or ground) FREE
09.02 Tea, whether or not flavoured
0902.10 - Green tea (not fermented) in FREE
immediate packings of a content not
exceeding 3 kg
0902.20 - Other green tea (not fermented) FREE

FREE = No price compensation measures applied but may be
introduced

VL = Variable levy
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Heading
No.

15.18

H.S.
Code/
Israeli

Tariff No.

0902.30

0902.40

0903.00

1102.10

1103.13

1103.29

1517.10

1518.00
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Description of products

- Black tea (fermented) and partly
fermented tea, in immediate
packings of a content not exceeding
3 kg

- Other black tea (fermented) and
other partly fermented tea

Mateé.

Cereal flours other than of wheat or
meslin.

- Rye flour

Cereal groats, meal and pellets.

- Groats and meal:
-- Of maize (corn)
- Pellets:

-—- Of other cereals

Malt, whether or not roasted.

Margarine; edible mixtures or prep-
arations of animal or vegetable fats
or oils or of fractions of different
fats or oils of this Chapter, other
than edible fats or oils of their
fractions of heading No. 15.16.

- Margarine, excluding liquid
margarine

Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, boiled, oxidised,
dehydrated, sulphurised, blown,
polymerised by heat in vacuum or in
inert gas or otherwise chemically
modified, excluding those of heading
No. 15.16; inedible mixtures or
preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of

Levy*

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

VL
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Heading
No.

ex

15.20

15.21

17.01

H.S.
Code/
Israeli
Tariff No.

1518.00

12

13

1519.20

1701.11

1701.12

1701.91

377

Description of products

different fats or oils of this
Chapter, not elsewhere specified or
included.

- Animal or vegetable fats, and oils
and their fractions, boiled,
oxidised, dehydrated, sulphurised,
blown, polymerised by heat in
vacuum or in inert gas or otherwise
chemically modified, excluding
those of heading No. 15.16:

-- 0Oils containing in their compounds

an epoxy group

-- Linseed oil

Industrial monocarboxylic fatty acids;

acid oils from refining; industrial
fatty alcohols.

- Industrial fatty alcohols

Glycerol (glycerine), whether or not
pure; glycerol waters and glycerol

lyes.

Vegetable waxes (other than
triglycerides), beeswax, other insect
waxes and spermaceti, whether or not
refined or coloured.

Cane or beet sugar and chemically pure

sucrose, in solid form.

- Raw sugar not containing added
flavouring or colouring matter:

-- Cane sugar
-- Beet sugar
- Other:

-- Containing added flavouring or
colouring matter

Nr. 10

Levy*

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE
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Heading

No.

ex

17.02

ex

17.03

17.04

H.S.
Code/
Israeli
Tariff N

1701.99

1702.10
1702.20
1702.50

1702.60

1702.90

1704.10

1704.90

O.

90

10

30

40

10

90

10

31
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Description of products

-- Other:

-~— Other (than crystal cubes, piece
and candy sugar, not classified in
sub-heading No. 1701.91)

Other sugars, including chemically
pure lactose, maltose, glucose and
fructose, in solid form; sugar syrups
not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey,
whether or not mixed with natural
honey; caramel.

- Lactose and lactose syrup

- Maple sugar and maple syrup

- Chemically pure fructose

- Other fructose and fructose syrup,
containing in the dry state more

than 50 % by weight of fructose

- Other, including invert sugar:
-- Artificial honey

-- In solid form, containing
additional flavouring or colouring
substances

—-- Chemically pure maltose

Molasses resulting from the extraction

or refining of sugar.

Sugar confectionery (including white
chocolate) , not containing cocoa.

- Chewing gum, whether or not sugar-
coated:
-- Containing by weight, 10 % or more
of a chewing gum base

-—- Other

- Other:
-—- Halva

—-- Sugar-coated almonds or walnuts

Levy*

FREE

FREE
FREE
FREE

FREE

FREE
FREE
FREE

FREE

FREE
0.11 Is/kg

FREE

FREE



23. jani 1993
Heading H.S.
No. Code/
Israeli
Tariff N
18.01
18.02
18.03
18.04
18.05
18.06
19.01
1901.10

O.

32

33

39

10
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Description of products

-- White chocolate
—-—- Sugar-coated cereal flakes
-- Other

Cocoa beans, whole or broken, raw or
roasted.

Cocoa shells, husks, skins and other
cocoa waste.

Cocoa paste, whether or not defatted.

Cocoa butter, fat and oil.

Cocoa powder, not containing added
sugar or other sweetening matter.

Chocolate and other food preparations
containing cocoa.

Malt extract; food preparations of
flour, meal, starch or malt extract,
not containing cocoa powder or
containing cocoa powder in a pro-
portion by weight of less than

50 %, not elsewhere specified or
included; food preparations of goods
of headings Nos. 04.01 to 04.04, not
containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by
weight of less than 10 %, not
elsewhere specified or included.

- Preparations for infant use, put up

for retail sale:

-- Dietetic preparations of soya
flour, containing soya or other
vegetable o0il, carbohydrates and
salts; dietetic preparations on the
basis of flour without gluten

Nr. 10

Levy*

FREE
FREE

0.11 Is/kg

FREE

FREE

FREE
FREE

FREE

FREE

FREE
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Heading
No.

19.02

ex

H: 8%
Code/
Israeli
Tariff N

1901.20

1901.90

1902.11
1902.19

1902.20

o.

20

30

90

10

20

90

10

20

30

40

90
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Description of products

-—- Other products, of meal, starch or
malt extract

-- Food preparations of goods of
headings Nos. 04.01 to 04.04,
containing cocoa

-- Food preparations of other goods of
headings Nos. 04.01 to 04.04

- Mixes and doughs for the preparation
of bakers' wares of heading
No. 19.05:

-- Of flour, of meal, of starch or
malt extract

-- Other, containing cocoa
-- Other

- Other:

-- Dietetic preparations of soya
flour, containing soya or other
vegetable o0il, carbohydrates and
salts; dietetic preparations on the
basis of flour without gluten

-—- Malt extract

" -- Of flour, of meal, of starch or

malt extract
-- Other, containing cocoa

-— Other

Pasta, whether or not cooked or

stuffed (with meat or other

substances) or otherwise prepared,

such as spaghetti, macaroni, noodles,

lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni;

couscous, whether or not prepared.

- Uncooked pasta, not stuffed or
otherwise prepared :

-- Containing eggs
-— Other

- Stuffed pasta, whether or not cooked

Levy*

10

o

FREE

FREE

10

oP

FREE

FREE

FREE

FREE

10

o\

FREE

FREE

VL

VL
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Heading
No.

19 04

19.05

H.S.
Code/
Israeli
Tariff No.

90

1902.30

1902.40

1904.10

10
90

1904.90

1905.10

1905.20
10

90
1905.30
1905.40

10

90
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Description of products

or otherwise prepared:

-- Filled with other products than:
Meat, fish, including caviar and
its substitutes,

- Other pasta

- Couscous

Prepared foods obtained by the

swelling or roasting of cereals or
cereal products (for example, corn

flakes); cereals, other than maize
(corn), in grain form, pre-cooked or
otherwise prepared.

- Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or
cereal products:

-- Containing cocoa

-— Other
- Other
Bread, pastry, cakes, biscuits and
other bakers' wares, whether or not

containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for

crabs and molluscs

pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products.

Crispbread

Gingerbread and the like:
-- Especially for diabetics

- Other

Sweet biscuits; waffles and wafers

Rusks, toasted bread and similar
toasted products:

-- Containing added sugar,
other sweetening matter,
fats, cheese,
similar

honey,

eggs,
fruit or cocoa or

-- Other

Nr. 10

Levy*

VL

VL

VL

FREE

o\

10

FREE

10 %

FREE

VL

VL

VL

FREE
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Heading
No.

21.01

21.02

21.03

H.S.
Code/
Israeli
Tariff No.

1905.90

11

19

90

2103.10

2103.20
2103.30
2103.90

10

20

90
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Description of products

- Other:

-— Containing added sugar, honey,
other sweetening matter, eggs,
fats, cheese, fruit or cocoa or
similar:

—--- Biscuits or cakes especially for

diabetics

-—-- Other

-- Other

Extracts, essences and concentrates,
of coffee, tea or mat and preparations
with a basis of these products or with
a basis of coffee, tea or maté;
roasted chicory and other roasted
coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof.

Yeasts (active or inactive); other
single-cell micro-organisms, dead

(but _not including vaccines of heading
No. 30.02); prepared baking powders.

Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed seasonings;
mustard flour and meal and prepared
mustard.

- Soya sauce

- Tomato ketchup and other tomato
sauces

- Mustard flour and meal and prepared
mustard

- Other:
-- Mayonnaise

-—- Products of flour, starch or

malt extract

meal,

-— Other

23. jini 1993

Levy*

FREE

VL

VL

FREE

FREE

FREE

FREE
FREE
FREE
10 %

FREE
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Heading
No.

21.04

ex

21.06

22.01

22.02

H+S
Code/
Israeli
Tariff No.

2104.10

10

90
2104.20

90

2202.10

2202.90
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Description of products

Soups and broths and preparations
therefor; homogenised composite food
preparations.

- Soups and broths and preparations
therefor:
-— 0Of flour,
extract

meal, starch or malt

~— Other

- Homogenised composite food

preparations:

-—- Other than: Composite meat base,
composite fish base, composite
crabs or molluscs base or composite
base of edible plants and
vegetables

Ice cream and .other edible ice,
whether or not containing cocoa.

Food preparations not elsewhere
specified or included.

Waters, including natural or

artificial mineral waters and aerated
waters, not containing added sugar or
other sweetening matter nor flavoured;

ice and snow.

Waters, including mineral waters and
aerated waters, containing added sugar
or other sweetening matter or
flavoured, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading No. 20.09.

- Waters, including mineral waters
and aerated waters, containing added
sugar or other sweetening matter or
flavoured

- Other

Beer made from malt.

Nr. 10

Levy*

10 %

FREE

FREE

FREE

VL

FREE

FREE

FREE

FREE
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Heading
No.

22.07

ex

22.09

24.02

24.03

35.01

ex

H.S.~
Code/
Israeli
Tariff N

2208.50

2208.90

3501.10

3501.90

O.

10
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Description of products

Vermouth and other wine of fresh
grapes flavoured with plants or
aromatic substances.

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of

80 % vol or higher; ethyl alcohol
and other spirits, denatured, of any
strength.

Undenatured ethyl alcohol of an
alcoholic strength by volume of less
than 80 % vol; spirits, liqueurs

and other spirituous beverages;
compound alcoholic preparations of a
kind used for the manufacture of

beverages.

- Gin and Geneva

- Other
-—- except vodka

Vinegar and substitute for vinegar
obtained from acetic acid.

Cigars, cheroots, cigarillos and
cigarettes, of tobacco or of tobacco
substitutes.

Other manufactured tobacco and
manufactured tobacco substitutes;
"homogenised" or" reconstituted"
tobacco; tobacco extracts and
essences.

Casein, caseinates and other casein
derivatives; casein glues.

- Caseiln

- Other:
-—- Caseinates and other casein
derivatives thereof

Levy*

VL

VL

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE

FREE
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Heading
No.

35.02

35 .05

ex

H.S.
Code/
Israeli
Tariff No.

3502.10

3505.10
30

3505.20

385

Description of products

Albumins (including concentrates of
two or more whey proteins, containing
by weight more than 80 % whey
proteins, calculated on the dry

matter), albuminates and other albumin

derivatives.

- Egg albumin

starches
or

based on
other

Dextrins and other modified
for example, preqelatinised
esterified starches); gqlues
starches, or on dextrins or
modified starches.

- Dextrins and other modified
starches:
-- Etherized or esterized starch

- Glues

Nr. 10

Levy*

VL

10

o\°

o\

10

C25



Nr. 10 386 23. jani 1993
ANNEX IT
REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH 1 (c¢) TO IN ARTICLE 2
Article 1
1. Fish and other marine products are covered by the provisions

of the Agreement to the extent laid down in Tables 1 and 2,
unless otherwise provided for in this Annex.

Table 1

Fish and other marine products covered so far as
trade relations between, on the one side,
Finland, Iceland, Norway and Sweden and, on the other
side, Israel, are concerned

HS heading No. Description of products

02.08 Other meat and edible meat offal, fresh,
chilled or frozen

ex 0208.90 - Other:
-- Of whalel

Chapter 3 Fish and crustaceans, molluscs and other
aquatic invertebrates

15.04 Fats and oils and their fractions, of fish
or marine mammals, whether or not refined,
but not chemically modified

1 Imports of whale products are prohibited in Finland and
Sweden.
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15.16 Animal or vegetable fats and oils and
their fractions, partly or wholly hydro-
genated, inter-esterified, re-esterified
or elaidinised, whether or not refined,
but not further prepared

ex 1516.10 - Animal fats and oils and their
fractions:
-- Obtained entirely from fish or marine
mammalsl
16.03 Extracts and juices of meat, fish or
crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates
ex 1603.00 - Extracts and juices of whale meat, fish
or crustaceans, molluscs or other aquatic
invertebrates
16.04 Prepared or preserved fish; caviar and

caviar substitutes prepared from fish eggs

16.05 Crustaceans, molluscs and other aquatic
invertebrates, prepared or preserved

23.01 Flours, meals and pellets, of meat or meat
offal, of fish or of crustaceans, molluscs
or other aquatic invertebrates, unfit for
human consumption; greaves

ex 2301.10 - Flours, meals and pellets, of meat
or meat offal; greaves:
-- Whale meal

2301.20 - Flours, meals and pellets of fish or
of crustaceans, molluscs or other
aquatic invertebrates

23.09 Preparations of a kind used in animal
feeding
ex 2309.90 - Other:

-— Fish solubles

1 Imports of whale products are prohibited in Finland and
Sweden.
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Table 2

Fish and other marine products covered so far as trade relations
between, on the one side, Austria, Liechtenstein and Switzerland
and, on the other side, Israel, are concerned

HS heading No. Description of products

ex Chapter 03 Fish and crustaceans, molluscs and other
aquatic invertebrates

- Salt water fis

- Eel :

- Salmon :

- Crustaceans, molluscs and other aquatic
invertebrates

16.05 Crustaceans, molluscs and other aquatic
invertebrates, prepared or preserved.

Article 2

1. Unless otherwise mentioned herein, aid measures to the
fishing sector fall under the disciplines of Article 18 of the
Agreement and its agreed interpretation.

2. Any form of state aid to the fishing sector which is not
compatible with Article 18 of the Agreement shall be eliminated
not later than 31 December 1993.

3. It is recalled that the aim of rules on state aid is to
ensure that aid measures do not distort conditions of
competition. It is noted that such distortions of trade and
competition may otherwise result in undesirable structural
changes in the sector.

(a) The following aid measures to the fishing sector are
considered normally not to be in accordance with the
Agreement:

- General aid measures concerning the sector as a
whole and which are not fully directed towards
structural measures in accordance with the
provisions of paragraph (c) (iv) of Annex VI.

- Tax concessions other than those that directly
offset cost disadvantages clearly linked to
special conditions prevailing in the fishing
sector.
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(b)

(c)

389 Nr.

Social measures if the subsidy element of such
measures exceeds what is generally applied in
other sectors, taking into account the special
conditions prevailing in the fishing sector.

The following aid measures shall normally be considered
to be in accordance with the provisions of Article 18
of the Agreement:

Aid measures in the form of lowest permitted
domestic first hand sales prices for fish and the
purchase of surpluses that are applied in order to
offset serious market disturbances.

Regional aid measures to the extent that they are
necessary for maintaining fishing activities in
regions that are to an above-average degree
dependent on such activities and where income from
fishing is clearly below the national average in

the fishing sector. Such regional measures shall
not more than offset cost disadvantages in
relation to other locations for fisheries. States

Parties to the Agreement introducing or
maintaining such measures shall, in accordance
with the provisions of the agreed interpretation
of Article 18, provide sufficient information on
the regional situation leading to the introduction
or maintenance of such measures.

The following aid measures are considered not to be in
accordance with the Agreement:

Aid in accordance with paragraph (c) (viii) of
Annex VI, as concerns the fishing sector.

Aid in accordance with paragraph (c) (x) of Annex
VI, as concerns fishing activities.

10
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Article 3
Oon the following products Sweden may until 31 December 1993

apply quantitative import restrictions, in so far as this may be
necessary to avoid serious disturbances in the Swedish market.

HS heading No. Description of products
ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading No.
03.04:
- Herring
- Cod
Article 4
1. On the following products Finland may temporarily maintain

its present regime. Not later than on the date of entry into
force of the Agreement Finland shall present a fixed timetable
for the elimination of these exemptions.

HS heading No. Description of products

ex 03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading No.
03.04
- Salmon

- Baltic herring

ex 03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and
other fish meat of heading No. 03.04
- Salmon

- Baltic herring

ex 03.04 Fish fillets and other fish meat (whether or
not minced), fresh, chilled or frozenl
- Fresh or chilled fillets of salmon
- Fresh or chilled fillets of Baltic
herring

The term "fillet" in paragraph 1 shall also cover fillets
where the two sides are joined together, for example, by the
back or the belly.
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Article 5

A. During a transitional period Israel may apply quantitative
import restrictions as follows:

(a) For the products listed in Table 3 for which the
present annual import quota is 3,500 tons for all
countries, Israel will gradually increase this quota
during the transitional period, for the EFTA States
only, starting by 1000 tons on 1 January 1993. The
guota will be further increased by an additional
quantity of 500 tons annually. This increase will be
made on 1 January 1994, 1995, 1996, 1997 and 1998,
respectively, until the phasing out of the quantitative
restrictions by 1 January 1999.

Table 3

Heading He.S. Description of products
No. Code

03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and
other fish meat of'heading No. 03.04.

- Other salmonidae, excluding livers and
roes :

ex |0303.21 -- Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmon
gilae)

--- Salmo trutta or Salmo gairdneri

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae
and Citharidae), excluding livers and
roes

ex [(0303.31 -— Halibut (Reinhardtius hippoglossoides,
Hippoglossus hippoglossus, Hippo-
glossus

stenolepis) ,

10 --- Lesser or Greenland halibut
(Reinhardtius hippoglossoides)

90 --- Pacific halibut (Hippoglossus
stenolepis)

0303.32 -- Plaice (Pleuronectes platessa)
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Heading H.S. Description of products
No. Code

0303.33 -- Sole (Solea spp.)

0303.39 -- Other

0303.50 - Herrings (Clupea harengus,
Clupea pallasii), excluding livers
and roes

0303.60 - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus), excluding livers and
roes

- Other fish, excluding livers and roes

0303.75 -—- Dogfish and other sharks
0303.76 -—- Eels (Anguilla spp.)
0303.77 -- Sea bass (Dicentrarchus labrax,

Dicentrarchus punctatus

0303.78 -- Hake (Merluccius spp., Urophycis spp.)
ex [0303.79 -- Other
19 --— Saltwater fish:
31 ---- Redfish (Sebastes spp.):
35| ====- Of the species Sebastes marinus
37| = Other
41 ---- Fish of the species Boreogadus saida
45 —-——- Whiting (Merlangus merlangus)
51|+ =---- Ling (Molva spp.)
55 -—-—-- Alaska pollack (Theragra

chalcogramma) and pollack
(Pollachius pollachius)
-—-- Fish of the species Orcynpsis

unicolor:

61| -—-——-—- From 15 February to 15 June

63| ————— From 16 June to 14 February

65 -—-—-- Anchovies (Engraulis spp.)

71 --—-- Sea bream (Dentex and Pagellus spp.)

75 ---- Ray's bream (Brama spp.)

81 ---- Monkfish (Lophius spp.)

83 --—- Blue whiting (Micromesistius
poutassou or Gadus poutassou)

87 ---- Swordfish (Xiphias gladius)

98 -—--- Other: Capelin
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Heading
No.

(=
W
(@]
>

ex

ex

Code

0304.10

0304.20

0304.90

11
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Description of products

Fish fillets and other fish meat (whether

or not minced), fresh, chilled or frozen.

- Fresh or chilled

-—- Fillets:

--— Of freshwater fish

---- 0f trout (Salmo trutta, Salmo
gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae)

————— Of Salmo trutta or Salmo gairdneri

- Frozen fillets

-- Of freshwater fish:

--- Of trout (Salmo trutta, Salmo
gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae):

-——- Of Salmo trutta or Salmo gairdneri

- Other
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(b) (1)

Heading

No.

03.02

(ii)

ex

ex
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For the products listed in Table 4 Israel will
permit their import in the following way:

For the years 1996, 1997 and 1998 the annual quota
will be 100 tons. For the year 1999 the quota will
be 300 tons.

As from 1 January 2000 the quota will be increased
annually by an additional quantity of 300 tons
until the quota is phased out on 1 January 2004.

Should concessions with regard to any fish species
listed in Table 4 lead to serious disturbances in
the sector concerned, causing serious injury to
domestic producers of like or directly competitive
products, Israel may apply safeguard measures,
under the conditions and in accordance with the
procedures laid down in Article 23. In particular
Israel may, during a period of five years after
the expiry of the transition period provided for
in Table 4, prolong for a period of one year,
renewable, the import regime applicable at that
time to the fish species in question.
Table -4

.8, Description of products

Fish, fresh or chilled, excluding fish

fillets and other fish meat of heading

No. 03.04.

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae
and Citharidae), excluding livers and
roes

0302.29 -- Other
90 -—- Other

- Tunas (of the genus Thunnus), skipjack
or stripe-bellied bonito (Euthynnus
(Katsuwonus) pelamis), excluding livers
and roes

0302.31 —— Albacore or longfinned tunas (Thunnus
alalunga)
90 -—— Other
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Heading H.S. Description of products
No. Code
ex |0302.32 -- Yellowfin tunas (Thunnus albacares)
90 -—-- Other
ex [0302.33 ~- Skipjack or stripe-bellied bonito
90 -—-- Other
0302.50 - Cod (Gadus morhua, Gadus ogac, Gadus
macrocephalus), excluding livers and
roes

- Other fish, excluding livers and roes

0302.61 -- Sardines (Sardina pilchardus,
Sardinops

spp.), sardinella (Sardinella spp.),
brisling or sprats (Sprattus sprattus)

0302.62 —-- Haddock (Melanogrammus aeglefinus)
0302.63 -- Coalfish (Pollachius virens)
0302.64 -- Mackerel (Scomber scombrus, Scomber

australasicus, Scomber japonicus)

ex [(0302.69 -— Other

--- Saltwater fish:

---- Fish of the genus Euthynnus, other
than the skipjack or stripebellied
bonitos (Euthynnus (Katsuwonus)
pelamis) mentioned in subheading

0302 .33

21| -——-- For the industrial manufacture
of products falling within heading
No. 1604

25| e Other

35 ---- Fish of the species Boreogadus saida

55 ---- Anchovies (Engraulis spp.)

98 ---- Other: Capelin

03.06 Crustaceans, whether in shell or not,

live, fresh, chilled, frozen, dried,
salted or in brine; crustaceans, in
shell, cooked by steaming or by boiling
in water, whether or not chilled,

frozen, dried, salted or in brine;
flours, meals and pellets of crustaceans,
fir for human consumption.

- Frozen
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Heading
No.

ex

ex

ex

ex

H.S.
Code

0306.12
90
0306.19

30

0306.22

99

0306.29

30
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Description of products

-- Lobsters (Homarus spp.)
—-—- Other

meals and
fir for human

—- Other, including flours,
pellets of crustaceans,
consumption.

--- Norway lobsters (Nephrops norvegicus)

- Not frozen :
-- Lobsters (Homarus spp.)

--- Other: (than live)
-—-—-— Other (than whole)

-- Other,
pellets of crustaceans,
human consumption.

--- Norway lobsters (Nephrops norvegicus)

including flours, meals and
fit for

B. The following products will not be covered by the provisions
of the Agreement and Israel will maintain its present import
regime.

Heading
No.

03.01

ex

Code

0301.91

0301.93

0301.99
11

19

Table 5

Description of products

- Other live fish :

-- Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo
gilae)

-- Carp

-- Other

--—- Pacific salmon (Oncorhynchus spp.),
Atlantic salmon (Salmo salar) and
Danube salmon (Hucho hucho)

—-——- Other
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Heading H.S. Description of products
No. Code
03.02 Fish, fresh or chilled, excluding fish
fillets and other fish meat of heading
No. 03.04.

- Salmonidae, excluding livers and roes

0302.11 -- Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmo
gilae)

- Flat fish (Pleuronectidae, Bothidae,
Cynoglossidae, Soleidae, Scophthalmidae
and Citharidae), excluding livers and
roes

ex [0302.29 -- Other:
10 -—-- Megrim (Lepidorhombus spp.)

- Other fish, excluding livers and roes

0302.65 -- Dogfish and other sharks
ex |0302.69 -- Other:
--- Freshwater fish:
11 --—-- Carp
19 —-—-—-- Other
--- Saltwater fish:
51 ---- Alaska pollack (Theragra

chalcogramma) and pollack
(Pollachius pollachius)
98 ---- Other: Calamary

03.03 Fish, frozen, excluding fish fillets and
other fish meat of heading No. 03.04.

- Other salmonidae, excluding livers and
roes

0303.21 -- Trout (Salmo trutta, Salmo gairdneri,
Salmo clarki, Salmo aguabonita, Salmon
gilae) except Salmo trutta and salmo
gairdneri

- Other fish, excluding livers and roes
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Heading
No.

ex

03.04

ex

ex

ex

Code

0303.79

0304.10

0304.20

0304.90

0306.13

0306.23

1Y
19
98

11

19

91

11

19

10
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Description of products

-— Other

-——- Freshwater fish:
-—-—-- Carp

———— Other

—--—-— Other: Calamary

Fish fillets and other fish meat (whether
or not minced), fresh, chilled or frozen.

- Fresh or chilled

-- Fillets:

--- Of freshwater fish:

---- Of trout (Salmo trutta, Salmo
gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae) except
salmo trutta and salmo gairdneri

---—- Of other freshwater fish

-- Other fish meat (whether or not
minced)
--- Freshwater fish

- Frozen fillets:

-- Of freshwater fish:

-—-—— Of trout (Salmo trutta, Salmo
gairdneri, Salmo clarki, Salmo
aguabonita, Salmo gilae) except
Salmo trutta and salmo gairdneri

--—- Of other freshwater fish

- Other
-- Of freshwater fish

Crustaceans, whether in shell or not,
live, fresh, chilled, frozen, dried,
salted or in brine; crustaceans, in
shell, cooked by steaming or by boiling
in water, whether or not chilled,

frozen, dried, salted or in brine;
flours, meals and pellets of crustaceans,
fir for human consumption.

- Frozen :
-- Shrimps and prawns
- Not frozen

-- Shrimps and prawns
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16.05

1605.20

ex |1605.40

C. Israel shall,
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Description of products

Crustaceans, molluscs and other aquatic
invertebrates, prepared or preserved.

- Shrimps and prawns

- Other crustaceans:
-— Calamary

upon entry into force of the agreement,

progressively abolish customs duties on import of fish products
covered by the Agreement, from EFTA countries, in accordance with
the following time-table:

(a) On 1st January 1993 - each duty shall be reduced to 80%
of the basic duty.

(b) Four further succesive reductions of 20% each year of
the basic duty, until the phasing out on 1st January

1997.
NOTE :
1s Israel undertakes to ensure that
the licensing system presently applied
to trade in fish and other marine products,
originating in the EFTA States, does not
affect trade with these States.
2. This issue of licensing shall be discussed

at the first Joint Committee meeting with
the aim of abolishing the licensing system
with regard to products which are not
subject to quantitative restrictions.
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"ANNEX TTT

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 6

1. The abolition of export duties and charges having
equivalent effect does not apply to Iceland in respect of
the products listed in Table A.

2 Liechtenstein and Switzerland shall abolish the export
duties and charges having equivalent effect applicable to
products listed in Table B on 1 January 1993.

3. The abolition of export duties and charges having
equivalent effect does not apply to the products listed in
Table C (Israel).
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TABLE A TO ANNEX TTIT

ICELAND

System of export levy on fish products
which Iceland may retain

Icelandic Law No. 4 of 28 February 1966 as amended by Laws
Nos. 79 of 31 December 1968, 73 of 1 June 1970, 4 of 30
March 1971 and 17 of 4 May 1972, concerning export levy on
fish products

Article 1

A levy shall be applied to exports of Icelandic fish
products specified in this Law.

Fish caught by fishing vessels registered in Iceland
shall be considered as Icelandic products even if such fish
is caught outside Icelandic fishing limits and not
processed ashore.

Article 2

In accordance with this Law, the export levy on fish
products shall be applied as follows:

1. A levy of 2,300 Icelandic Crowns per ton shall be
applied to exports of frozen fish fillets, frozen fish
roes, salted whitefish, salted fish fillets, belly of
salted cod, salted fish roes not elsewhere specified,
salted fish bits, salted and frozen fish tongues,
stockfish, dried fish heads, shellfish and preserved fish
products in hermetic containers.

Should the levy applied under this Article exceed 4-5%
of the fob value of the fish products in question, the
Ministry of Fisheries may decide to abolish the part of the
levy which is in excess thereof.

2. A levy of 3% of the fob value shall be applied to
exports of whole frozen fish, frozen fish waste, frozen
Norway lobster, frozen shrimp, frozen capelin, capelin
meal, capelin oil and hydrogenated oils and fats from fish
or marine mammals.

3. A levy of 5% of the fob value shall be applied to
exports of whale products other than preserved in hermetic
containers.

C26
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4. A levy of 6% of the fob value shall be applied to
exports of fish meal, redfish meal, Norway lobster meal,
shrimp meal, liver meal, codliver oil, redfish oil, whole
frozen herring, frozen herring fillets, salted herring,
salted herring fillets, salted lupmfish roes and other fish
products not specified in this Article.

500 Icelandic Crowns per 100 kg of contents may be
deducted from the fob value of salted herring and salted
lumpfish roes to cover packing costs.

S A levy of 7% of the fob value shall be applied to
exports of fresh and chilled fish.

The Ministry of Fisheries may, however, decide that
the levy on fresh or chilled herring shall be equal to that
which would have been applicable had the herring been
processed in Iceland by the same method as is to be used
abroad (see points 4 and 6 of this Article).

6. A levy of 8% of the fob value shall be applied to
exports of herring meal, herring solubles and herring oil.

7. Seal products are not subject to the export levy.

For the purposes of point 1, uncooked preserved
products in hermetic containers shall mean uncooked
preserved products ready for consumption in hermetic
containers of 10 kg net or less. Fully processed uncooked
products in larger containers shall also be regarded as
uncooled preserved products in hermetic containers if the
exporter supplies proof that the value of the unprocessed
product is less than one-third of the export value of the
exported products.

Where Icelandic vessels sell, in foreign ports, fresh
or processed fish products caught by their own or other
vessels and subject to this levy, the said levy shall be
applied on the gross value of such sales, less customs
duties and other unloading and sales charges, in accordance
with rules issued by the Ministry of Fisheries.
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Article 3

The Treasury shall collect the export levy in
accordance with the provision of Article 2, and the
receipts shall be distributed as follows:

1. For payments of insurance premiums for

fishing vessels in accordance with rules

issued by the Ministry of Fisheries 82-0 %
2. To the Fisheries Loan Fund of Iceland 11-4 %
3. To the Fisheries Fund 3-1 %
4. To the building of vessels for ocean and

fishery research 1-8 %
5 For the building of Fisheries Research

Institutes 0-7 %
6. To the Federation of Icelandic Fishing

Vessel Owners 0-5 %
7. To seamen's unions in accordance with

rules issued by the Ministry of Fisheries 0-5 %

Payment of ‘the insurance premiums for fishing vessels
referred to in item 1 may be subject to the condition that
the insurance company concerned be a member of the
Underwriters' Reinsurance Union and be required to apply
certain rules concerning calculation of premium rates,
insurance terms and hull values.

Whalers may be exempted from these conditions and are
then entitled to reimbursement of their contribution to the
Fishing Vessels' Insurance Fund instead of the insurance
premiums.

Article 4

The levy provided for in Article 2, points 2, 3 and 4,
shall be applied to the selling price of the products,
including packing, fob vessels in the first port of
landing. The value of the products sold cif or under other
terms, shall be adjusted to the fob valued in accordance
with rules issued by the Ministry of Trade.

Where unsold products are exported the export levy
provided for in Article 2, points 2, 3 and 4 shall be
calculated on the basis of the minimum export price
stipulated in the export licence.
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If the exporter supplies proof, within 6 months of the
date shown on the bill of lading, that the price of an
unsold fish product, as determined by the competent
authority, is higher than the actual selling price, the
Ministry of Finance shall refund the difference, subject to
confirmation by the Ministry of Trade that sale at the
lower price has been approved.

The levy provided for in Article 2, point 1 shall be
applied to the net weight of the sold product, which must
be indicated in the export documents.

Article 5

The export levy falls due as soon as a ship has been
cleared for sailing or before landing, should customs
clearance not be required. The Ministry of Fisheries may,
however, authorize the shipper to pay the dues when he
receives the foreign currency, provided that the
transaction is carried out through an Icelandic bank and
that he gives the Customs Authorities a promissory note,
representing the exchange value of the sum due.

Article 6

Shippers of products covered by the provisions of this
Law shall submit to the competent authority before a ship
is cleared for sailing or before landing a duplicate or a
certified copy of the bill of landing or other shipping
documents, an export declaration, an invoice and, if
required, a certificate of inspection, together with an
export licence. If no export document has been issued, the
shipper shall make a declaration regarding the quantity
being shipped.

The provisions of this Article concerning the shipper
shall also apply to the master of the ship, in the event of
absence of or negligence by the shipper, and to the
shipbrokers.

The levy shall be applied on the basis of the
information contained in the documents mentioned in this
Article.
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Article 7

The ship and its cargo shall constitute surety for
payment of the export levy.

Article 8

The competent authorities shall draw up a statement of
export levies collected under the provisions of this Law in
accordance with the instructions given by the Ministry of
Finance and the rules relating to public accounts.

Article 9

Any infringement of this Law is liable to a fine
unless another law provides for a stricter penalty.
Moreover, any shipper, ship's master or shipbroker found
guilty of giving incorrect information about a ship's cargo
shall pay triple the export levy in respect of which the
fraud was attempted.

The fines shall be paid to the Treasury.

Should the competent authorities suspect that the
documents referred to in Article 6 are incorrect, they
shall inspect the ship's cargo before shipment or landing,
or shall by some other means obtain the documents necessary
for this purpose.

Article 10

Infringements of this Law shall be tried under the
provisions of the law governing criminal procedure.
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Article 11
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The Government shall be authorized to apply levies on
the net weight of the products specified in Article 2,
point 1 of this Law in accordance with Article 9 of Law No.
77 of 28 April 1962 on the Fisheries Catch Equalization

Fund and Article 9 Act No.

Inspection.

Article 12

42 of 9 June 1960 on Fresh Fish

The Ministry of Fisheries may issue a regulation
laying down further directives concerning the application

of this Law.

HS heading No.

26.20

2620.40

74.04

76.02

TABLE B TO ANNEX IIT

LIECHTENSTEIN, SWITZERLAND

Description of products

Ash and residues (other than

from the manufacture of iron

or steel), containing metals

or metal compounds

- Containing mainly aluminium

Copper waste and scrap

Aluminium waste and scrap



23. juni 1993 407 Nr. 10

Heading

72.04

74 .

.04

74

76.

78.

No.

03

02

02

1.

TABLE C TO ANNEX TTIT

ISRAEL

H.S.
Code
Ferrous waste and scrap; remelting
scrap ingots of iron or steel.
- Waste and scrap of alloy steel:
7204.21 -- Of stainless steel
Refined copper and copper allovs,
unwrought.
- Refined copper:
7403.13 -- Billets
7404.00 Copper waste and scrap.
7602.00 Aluminium waste and scrap.
7802.00 Lead waste and scrap.

ANNEX IV

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 7

The prohibition of import restrictions does not apply

to products listed in Table A to this Annex.

2s

The prohibition of export restrictions does not apply

to products listed in Table B and C to this Annex.
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Heading

27.02

27.10

ex

2702.10

2710.00

2710.00

408

TABLE A TO ANNEX IV

Description of products

Lignite, whether or not
agglomerated, excluding

jet.

- Lignite, whether or not
pulverised, but not
agglomerated

Petroleum o0ils and oils
obtained from bituminous
minerals, crude.

Petroleum oils and oils
obtained from bituminous
minerals, other thanm crude;
preparations not elsewhere
specified or included,
containing by weight 70% or

more of petroleum oils or
of o0ils obtained from
bituminous minerals, these
oils being the basic
constituents of the
preparations.
- Partly refined petroleunm,
including topped crudes

- Motor spirit, excluding
aircraft motor spirit

- Gas o0il, domestic fuel
oil

- Heavy fuel oil

23. jani 1993

Country

Austria

Iceland

Iceland
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96.03

ex

9603.00

409

Brooms, brushes (including
brushes constituting parts
of machines, appliances or
vehicles), hand-operated
mechanical floor sweepers,
not motorised, mops and
feather dusters; prepared
knots and tufts for broom
or brush making; paint pads

and rollers; squeegees

(other than roller

squeegees) :

- Brooms and brushes
(excluding brushes of a
kind used as parts of
machines, paint rollers,
squeegees, mops, artist's
brushes and tooth
brushes)

Iceland

Nr. 10
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Heading
No.
72.04
ex
CHAPTER 72

CHAPTER 73
ex

74.03

ex

74.04

76.02

89.08

H: S
Code

7204 .

00

Chapt.
72-73

7403.

7404.

7602.

8908

00

00

00

.00

410

TABLE B TO ANNEX IV

Description of products

Ferrous waste and scrap;

remelting scrap ingots

of iron or steel

- Ferrous waste and scrap,
except remelting scrap
ingots

Iron and Steel
Articles of Iron and Steel
- Goods covered by the
Sweden-ECSC Agreement
which are obviuosly used
or which are likely to be
used for manufacturing of
new metal

Refined copper and copper

alloys, unwrought:

- Ingots or similar
unwrought forms cast
from remelted copper and
scrap

Copper waste and scrap

Aluminjum waste and scrap

Vessels and other floating
structures for breaking up

23. jdni 1993

Country

Austria
Finland
Sweden
Liechtenstein
Switzerland
Norway

Sweden

Austria

Austria

Austria

Finland
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TABLE C TO ANNEX IV

ISRAEL

Heading H.S:

No. Code

27.10 2710.00 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified or
included, containing by weight 70 % or
more of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these
0ils being the basic constituents of the
preparations.

27.11 Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons.

27.14 Bitumen and asphalt, natural; bituminous
or oil shale and tar sands; asphaltites
and asphaltic rocks.

72.04 Ferrous waste and scrap; remelting
scrap _lngots of iron or steel.

74.03 Refined copper and copper alloys,
unwrought.

74.04 7404.00 Copper waste and scrap.

76.02 7602.00 Aluminium waste and scrap.

78.02 7802.00 Lead waste and scrap.
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ANNEX V

REFERRED TO IN ARTICLE 15

Protection of intellectual property

Article 1
Definition and scope of protection

"Intellectual property protection" includes in particular
protection of copyright and neighbouring rights,
trademarks, geographical indications, industrial designs,
patents, topographies of integrated circuits, as well as
undisclosed information on know-how.

Article 2
International conventions

(1) In accordance with paragraph 2 of Article 15, the
Parties agree to comply with the substantive standards of,
and to adhere to, the following multilateral agreements:

- Paris Convention of 20 March 1883, for the
Protection of Industrial Property (Stockholm Act,
1967),

= Berne Convention of 9 September 1886, for the
Protection of Literary and Artistic Works (Paris
Act 1971).

(2) The Parties agree to promptly hold expert
consultations, upon request of any Party, on activities
relating to the identified or to future international
conventions on harmonization, administration and
enforcement of intellectual property and on activities in
international organizations, such as the General Agreement
on Tariffs and Trade, the World Intellectual Property
Organization (WIPO), as well as arrangements between any
Parties and third countries on matters concerning
intellectual property.

Article 3
Additional substantive standards

(1) The Parties shall ensure in their national laws at
least the following:

- adequate and effective legal protection of
copyright, including computer programmes and data
bases, as well as of neighbouring rights;

N adequate and effective legal protection of
trademarks for goods and services, in particular
of internationally well known trademarks;
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= adequate and effective legal means to protect
geographical indications, including appellations
of origin, with regard to all products, at least
to the extent that their use is misleading the
public;

= adequate and effective legal protection of
industrial designs by providing in particular a
period of protection of five years from the date
of application with a possibility of renewal for
two consecutive periods of five years each;

N adequate and effective legal protection of
patents on a basis similar to that prevailing in
the European Free Trade Area;

- compulsory licensing of patents shall be non-
exclusive, non-discriminatory, subject to
compensation commensurate with the market value
for the licence of the patent and to judicial
review.

The scope and duration of such licence shall be
limited to the purpose for which it was granted;

- adequate and effective legal protection of
topographies of integrated circuits;

. adequate and effective legal protection of
undiscglosed information on know-how:

Article 4
Acquisition and maintenance of intellectual property rights

Where the acquisition of an intellectual property right is
subject to the right being granted or registered, the
Parties shall ensure that the procedures for grant or
registration be non-discriminatory, fair and equitable.
They shall not be unnecessarily complicated and costly,

or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.

Article 5
Enforcement of intellectual property rights

(1) The Parties shall ensure that the enforcement
procedures be non-discriminatory, fair and equitable.
They shall not be unnecessarily complicated and costly,
or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.

(2) The Parties shall provide for enforcement provisions
that are adequate, effective and non-discriminatory so as
to guarantee full protection of intellectual property
rights against infringement. Such provisions shall include
in particular injunctions, damages adequate to compensate
for the injury suffered by the right holder, as well as
provisional measures, including inaudita altera parte ones.

* * * * * *
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ANNEX VI

REFERRED TO IN PARAGRAPH 2 OF ARTICLE 18

Criteria for assessment in the application of Article 18

The EFTA States and Israel agree that the application of
Article 18 shall be guided by the following criteria:

(a) Only those measures can be classified as State aid
which result in a net transfer of funds from State
sources to the recipient through direct subsidies or
which result in tax revenues foregone through tax
concession; aid granted under schemes which are fully
paid for by the bene-ficiaries are not State aid in
the sense of Article 18; when assessing effects of
State aid, the cumulative effects of all types of aid
measures awarded to recipients are to be taken into
consideration.

(b) The following measures, in general fall outside, the
scope of Article 18:

(1) credits and loans from State sources or
agencies, if the interest and capital
repayments are in accordance with current
international market conditions;

(i1) guarantees given by States or State
agencies, if the premiums cover the long-
term cost of the scheme;

(111) equity injections by States or State
agencies if the rate of return on such
investments can reasonably be expected to be
at least equal to the cost of State
borrowing;

(iv) tax measures including social security
' charges that are part of the general
national income norm for tax purposes,
available to all enterprises, and uniformly
applied in a country.

(c) The following measures are examples of types of aid
normally consistent with the provisions of Article 18:

(i) aid having a social character, granted to
g individual consumers, provided that such aid
is granted without discrimination related to
the origin of the products concerned;

(ii) aid to make good the damage caused by
natural disasters or exceptional occurences;
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(iii) aid to research, development and innovation,
provided it is clearly intended for the
stimulation of such activities and that such
activities are at a pre-competitive level;
the pre-competitive level is understood to
include applied research and development up
to and including the development of a first
prototype; such aid may be awarded up to a
rate of 50 per cent of project costs or at
differentiated tax rates of equivalent
effect; basic research may be aided to a
greater extent; the closer to the market
place a project is, the lower degree of
subsidizations should be;

(iv) aid given to sectors with problems of
overcapacity to rationalize the structure of
industry by ensuring an orderly downscaling
of production and employment; such measures
should strictly be limited in duration and
be accompanied by an adjustment programme;
when evaluating problems of overcapacity the
international situation as a whole and not
merely in the country in question is to be
taken into account;

(v) general aid to export promotion‘such as
national weeks, store promotion, industrial
fairs, provided that such aid is not
company-specific;

(vi) regional development aid to the extent that
it does not interfere with conditions of
fair competition; its purpose must be to put
industries in regional development areas on
an equal economic footing with industries in
other parts of the country and not to
increase capacity in sectors already
suffering form problems of overcapacity; the
definition of regional development areas,
including areas in industrial decline, lies
within the sole competence of the Parties,
which may be requested to furnish statistics
detailing the reasons of the designation of
such areas;

(vii) the aid in form of general public services
to trade and industry on terms and
conditions not favouring certain sectors and
enterprises;

(viii) general aid for the creation of new
employment opportunities provided such jobs
are not in sectors already suffering from
overcapacity;
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(d)

(ix)

(%)
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environmental aid, under the general
principle that the polluter-pays-principle
is observed; investment specifically
designated to reduce pollution may be aided
up to a rate of 25 per cent or at
differentiated tax rates of equivalent
effect; recognizing the existence of
different qualities of legislation or
standards in other countries and their
potential impact on trade and competition,
the degree of subsidizations for specific
industries shall be kept under constant
review;

aid to small and medium-sized enterprises is
intended to offset disadvantages directly
linked to the size of the firm in question,
such enterprises being understood as
employing not more than 100 people and
having an annual turnover of less than 10
million ECUs.

The following measures are examples of types of aid
normally not consistent with Article 18:

(1)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

(vi)

aid to set against operating losses of
enterprises, either directly or through the
foregoing of payments due to public
authorities;

the injection of equity capital in firms if
it has the same effect as to set aid against
operating losses;

aid to production in problem sectors
suffering from the structural overcapacity
or to enterprises in difficulties if not
accompanied by an adjustment programme and
strictly limited in duration;

aid given as a rescue measure to specific
firms if not given merely to provide time
for the development of long-term solutions
and to avoid acute social problems;

aid measures, including indirect taxes, that
are applied in such a way as to discriminate
in favour of domestically produced goods and
against like goods produced in another
Party;

the forms of aid to exports of goods to
other Parties as described in the Appendix.
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APPENDIX

ILLUSTRATIVE LIST OF FORMS OF EXPORT AID REFERRED TO IN
ANNEX VI (d) (vi)

(a) Currency retention.schemes or any similar practices
which involve a bonus on exports or re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to
exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of
direct taxes or social welfare charges on industrial
or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from
charges or taxes, other than charges in connection
with importation or indirect taxes levied at one or
several stages on the same goods if sold for internal
consumption, or the payment, in respect of exported
goods, of amounts exceeding those effectively levied
at one or several stages on these goods in the form of
indirect taxes or of charges in connection with
importation or in both forms.

(e) In respect of deliveries by governments or
governmental agencies of imported raw materials for
export business on different terms than for domestic
business, the charging of prices below world prices.

(f) In respect of government export credit guarantees, the
charging of premiums at rates which are manifestly
inadequate to cover the long-term operating costs and
losses of the credit insurance institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions
controlled by governments) of export credits at rates
below those which they have to pay in order to obtain
the funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs
incurred by exporters in obtaining credit.

Cc27
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ANNEX VII

REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 18

Transparency of state aid measures

These transparency measures shall, inter alia,
comprise:

~ Annual reporting on the total amount and
distribution of aid,

- notification of new aid schemes, if possible, in
advance of implementation, and not later than 60
days, after the date of implementation, and

- an obligation to provide upon request further
information on any aid schemes.
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Fylgiskjal 2.

BOKUN UM SAMKOMULAG
UM FRAMKVEMD YMISSA PATTA SAMNINGSINS
MILLI EFTA-RIKJA OG ISRAELS

Innflutningsgjoéld

1. [srael aréttar skuldbindingu sina, sem tilkynnt var samningsadilum Hins almenna samkomulags um tolla og
vidskipti, um ad pad muni lekka innflutningsgjold dr 2% { 1% eigi sidar en 31. desember 1994.

2. EFTA-riki og srael eru sammala um ad beiting gjaldsins s¢ h4d dkvadum 22. gr. frd og med gildistoku
samningsins.

Hafnargjold

3. Par sem adilarnir hafa 6likar skoSanir um hvort niverandi fyrirkomulag israelskra hafnargjalda samrymist
skilyrdum samningsins eru peir samméla um ad taka malid til umredu innan sameiginlegu nefndarinnar strax
og samningurinn hefur 6dlast gildi og leita lausnar sem allir adilar geta s®tt sig vid.

Beiting ,,TAMA gagnvart vorum sem fluttar eru inn til Israels

4. Israel skuldbindur sig til ad sjd til pess ad soluskattur 4 innfluttum vorum sé reiknad annaShvort 4
grundvelli: a) uppgefins heilds6luverds eda b) cif-verds ad vidbattu 4lagi samkvemt ,,TAMA®. Skrddum
innflytiendum verdi heimilt ad velja annan hvorn kostinn. Oskr4dir innflytiendur skulu halda 4fram ad greida
sOluskatt 4 ,,TAMA“-grundvelli.

5. Einu skilyr8in til ad hljéta skraningu sem innflytjandi eru eftirfarandi:
a) Innflytjandi hafi flutt inn til fsraels 4 sidasta almanakséri 4dur en hann szkir um skrdningu sem

innflytjandi, fr4 hvada landi sem er, vorur sem nema ad heildarverdi meira en ldgmarksupph&d fyrir
arid pegar sétt er um skrdningu. Légmarksupph®d fyrir hvert 4r verdi sem hér segir:

1992 - $300 000
1993 - $200 000
1994 - $100 000

1995 og sidar - $50 000.

b) A9 innflytjandi hafi ekki, 4 sidustu fimm drum, gerst sekur um brot 4 skattalogum er vardar fangelsi
og sekt og geti leitt til pess, sé um itrekad brot ad r&da, ad honum verdi bannad ad selja vorur af
pvi tagi sem voru tilefni brotsins.

6. Hafi innflytjandi 48ur hlotid skrdningu er einungis heimilt ad taka hann af skrd ef: a) hann hefur verid
demdur fyrir brot 4 skattalogum eins og lyst er { b-1id 5. mgr. eda b) 4 sidasta almanakséari og a.m.k. einu 4ri
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{ vidbot af undanfornum fimm drum hafi hann ekki flutt inn vorur sem nema ad heildarverdi meira en lagmarki
pvi sem gildir fyrir yfirstandandi 4r.

7. UmséknareyBublod skulu vera einfold og audskiljanleg og hafa reit par sem taka ber fram hvort umsakjandi
velur ad lata reikna soluskattinn 4 grundvelli raunverulegs heilds6luverds eda 4 grundvelli ,,TAMA®“. Val hans
mun sidan dkveda skattamedferdina sem hann saztir nastu t6lf manudina og er hagt ad breyta pvi hvenar
sem er par 4 eftir einungis ad 6sk inflytjandans. Fr4 og med 1. jandar 1995 mun Israel taka upp kerfi par sem
ollum skradum inflytjendum verSur skylt ad lata { té upplysingar um heildsoluverd.

8. Sérhver innflytjandi getur lagt inn ums6ékn um skrdningu hja svedafulltria. Innflytjandanum verdi tilkynnt
um 4kvordun fulltrdans innan tuttugu og eins dags. Verdi dkvorBunin jékvad far inflytjandinn strax skraningu.
Verdi dkvordunin neikvad skal fulltriinn fera fram skrifleg rok fyrir pvi ad umsoékninni var synjad samkvamt
skilyrBum sem sett eru i 4. mgr.

9. Velji skradur innflytjandi pann kost ad greida soluskatt 4 grundvelli raunverulegs heildsoluverds verdur
honum skylt ad skila yfirlysingu um heilds6luverd (vara sem hé&dar eru soluskatti) d4samt innflutningsleyfi.
Yfirlysingin verSur ad fara ad skilyrdum i 1. og 17. gr. laga um soluskatt. Reglur um békhald, reglubundin
framtdl, endurskodun og karurétt innflytjenda verda par somu og gilda um innlenda framleidendur.

10. Israel skal gera r4dstafanir til ad tryggja ad ,,TAMA“-alag sem reiknad er fyrir voru verdi ekki harra en
raunveruleg vidskiptavenja heildsala vardandi pessa voru gefur tilefni til. Reikna skal ,TAMA®“-taxta 4
grundvelli raunverulegrar heildsoludlagningar hja skradum og O6skradum innflytjendum sem valdir eru med
slembiirtaki.

11. AD beidni EFTA-rikja skal Israel ldta i té lista yfir alla videigandi ,,TAMA“-taxta og (ef EFTA-riki 6ska
pess vegna einstakra vara) skyringar 4 adferdinni sem notud var til ad reikna ut ,TAMA®“-taxtana fyrir
umreddar vorur. Israel skal par ad auki, ad beidni EFTA-rikja, tilkynna um allar breytingar 4 ,,TAMA*“-
4logum.

Inn- og utflutningsleyfi
12. Sé sjélfkrafaleyfakerfi beitt, ber ad beita pvi pannig ad pad hindri ekki vidskipti. Slik leyfid skulu avallt
veitt innan fjortdn daga. Adilar eru sammadla um, pegar samningurinn 63last gildi, ad 14ta hver 68rum 1 té lista
yfir vérumar sem hédar eru sliku innflutningsleyfi.
Upprunareglur
13. Meb tilvisun til skyringar 7 i I. vidauka vid békun B eru adilar sammala um ad, pangad til Israel gerist
adili ad Sérsamningnum um framkvaemd VIL gr. Hins almenna samkomulags um tolla og vidskipti, muni Israel

tilka ,,tollverd‘* i samr&mi vid Samninginn um mat 4 vOruverdi vegna tolllagningar.

14, {israel lysir pad 4setning sinn ad fara eftir Sérsamningnum um framkvaemd VIL gr. Hins almenna
samkomulags um tolla og vidskipti eigi sidar en fimm 4drum eftir gildistoku samnings pessa.
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Hamarksverdgildi

15. EFTA-riki og Israel eru sammala um ad eigi sidar en 1. janiar 1997 verda hdmarksverdgildi sem tilgreind
eru i 1. og 2. mgr. 8. gr. békunar B ad bvi er snertir yfirlysingu ttflytjanda, smépakka og einkafarangur
ferdamanna jofn og pau sem { gildi eru pad samkvaemt friverslunarsamningum EFTA-rikja vid pridju riki.

Rikiseinokun

16. Akvadi 9. gr. samningsins gilda gagnvart Liechtenstein og Sviss ad pvi er vardar rikiseinokun 4 salti og
byssupidri og gagnvart islenskri rikiseinokun 4 4burdi einungis ad pvi marki sem pau purfa ad uppfylla
samsvarandi skuldbindingar skv. samningnum milli EFTA-rikja og Evrépubandalaganna um Evrépska
efnahagssvadid.

17. Akvadi 9. gr. skulu 60last gildi eigi sidar en 1. jandar 1995 ad pvi er vardar austurriska einokun 4 salti.

Vidskiptatakmarkanir af triarlegum dstz8um eda vegna helgihalds
18. Adilar eru sammadla um ad bonn eda takmarkanir 4 innflutningi, dtflutningi eda umflutningi vara, sem
réttletast af triarlegum 4stzdum eda vegna helgihalds, samrymist dkvedum samningsins, enda verdi peim beitt
i samreemi vid regluna sem bannar mismunun milli rikja, samkva&mt peim skilyrdum og i samre&mi vid pau
dkvadi sem sett eru i 8. gr. samningsins.

Hugverkaréttindi
19. [ samrzmi vid 15. gr. samningsins skuldbinda adilar sig til ad gera radstafanir til ad tryggja ad:
a) fyrir 1. jandar 1995 verdi Alpj6dasattmali frd 26. oktéber 1961 um vernd fyrir flytjendur,
framleidendur hljodrita og utvarpsfyrirteki (Rémarsamningur) stadfestur og farid eftir honum og

framfylgt og naudsynlegar lagabreytingar gerdar til ad beita pessu akvadi;

b) innan fimm 4ra frd gildistoku samningsins verdi nytjaleyfi, sem veitt eru vegna vannytingar, notud
eins og porf er 4 til ad fullnzgja ad mestu eftirspurn 4 innlendum markadi 4 sanngjérnu verdi.

Rikisadstod
20. Endurskoda skal reglur um rikisadstod og beitingu peirra fyrir lok 1995, m.a. med pad fyrir augum ad
adlaga par ad breytingum sem kynnu ad hafa ordid med tilliti til reglna um rikisadstod { samskiptum milli
adilanna og Evrépubandalaganna.
Gerdardémur
21. EFTA-riki og Israel telja hugsanlegt ad koma 4 gerdardémi fyrir deilumal sem ekki reynist unnt ad leysa

ur med samradi milli vidkomandi adila eda { sameiginlegu nefndinni. Sameiginlega nefndin skal taka pennan
moguleika til frekari athugunar.
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Samvinna

22. Sameiginlega nefndin getur rztt um moguleika 4 og leidir til ad efla vidskiptasambdnd med samvinnu i
malum er tengjast vidskiptum.

GIORT i Genf, 17. september 1992, { einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal { vorslu hjé rikisstjorn
Svipj6dar. Vorsluadili skal senda 6llum rikjum, sem undirrita samninginn, stadfest afrit hans.
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RECORD OF UNDERSTANDINGS
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE EFTA STATES AND ISRAEL

Import levy

1. Israel reiterates its commitment transmitted to the CONTRACTING PARTIES of the
GATT, that it will reduce the level of the import levy from 2 per cent to 1 per cent not later
than 31 December 1994.

2.  The EFTA States and Isracl agree that the application of this levy is subject to the
provisions of Article 22 from the entry into force of the Agreement.

Port fee

3. Having different views regarding the compatibility of the present structure of the
Israeli port charges with the requirements of the Agreement, the Parties agree that
immediately after the entry into force of the Agreement, the matter will be raised in the
Joint Committee in order to find a commonly acceptable solution to this issue.

Application of TAMA to goods imported into Israel

4.  Israel undertakes to ensure that the purchase tax for imported goods shall be
calculated on the basis of either: (a) declared wholesale price or (b) c.i.f. value plus a
TAMA uplift. Registered importers will be allowed to choose between these two methods.
Non-registered importers will continue to pay purchase tax on the basis of TAMA.

5. The sole criteria for obtaining the status of registered importer shall be as follows:

(@ The importer has imported into Israel from any and all origins, during the calendar
year preceding the year in which registered status is sought, goods with total value
‘exceeding their threshold value for the year in which such status is sought. The
threshold value for each year will be as follows:

1992 - $300,000
1993 - $200,000
1994 - $100,000
1995 and thereafter - $50,000

(b) In the past five years, the importer has not committed a tax offence for which he is
liable to imprisonment and a fine and for which, if he is a recidivist, he may be
prohibited from engaging in the sale of the kind of goods with respect to which the
offence was committed.

6. An importer who has previously received registered status may be removed from such
status only if: (a) he has been convicted of a tax offence described in subparagraph 4 (b);
or (b) during the preceding calendar year and during at least one additional year within the
preceding S years he has failed to import goods with total value in excess of the threshold
applicable to the current year.

7.  Application forms will be simple and clear and will contain a provision for indicating
the applicant's choice of either actual wholesale value or TAMA as the basis for assessing
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purchase tax. This choice, once made, will determine the importer's tax treatment for the
following twelve months and may be altered at any time thereafter only on request of the
importer. As from 1 January, 1995, Israel will implement a mandatory wholesale price
declaration system for all registered importers.

8.  Each importer may file an application for registered importer status with the district
officer. The decision of the district officer will be transmitted to the importer within 21
days. In case of a positive decision, the importer will immediately be granted registered
status. In case of a negative decision, the district officer will give written explanations of
the reasons for rejecting the application under the conditions set forth in paragraph 4.

9. A registered importer who chooses to pay purchase tax based on actual wholesale
price will be required to file a wholesale price declaration (for goods subject to purchase
tax) together with his import entry. The declaration must comply with requirements of
Articles 1 and 17 of the purchase tax law. Book records, periodic returns, auditing and
recourse procedures applicable to importers will be the same as those applicable to domestic
producers.

10. Israel will take steps to ensure that the TAMA coefficient applicable to each product
does not exceed a level that reflects the actual practice of wholesalers of that product.
TAMA rates will be calculated on the basis of actual wholesale price mark-up for a random
sample of registered and non-registered importers.

11. Upon request of the EFTA States, Israel will provide a list of all applicable TAMA
coefficients, and (if requested by the EFTA States for particular products) an explanation of
the methodology by which the TAMA rates were calculated for those products. Also upon
request, Israel will notify the EFTA States of any changes in the TAMA coefficients.

Import and export licensing

12. In case automatic licences are used they should be administered in a way that does not
restrict trade. Such licences should in any case be issued within 14 days. On the entry into
force of the Agreement the Parties further agree to provide each other with a list of items
subject to automatic import licensing.

Rules of origin

13.  With reference to Explanatory Note 7 of Annex I to Protocol B, it is agreed that until
Israel becomes a Party of the Agreement on Implementation of Article VII of the GATT,
Israel will define "customs value" in accordance with the Convention on the Valuation of
Goods for Customs Purposes.

14. Israel has the intention to adhere to the GATT Agreement on Implementadon of
Article VII of GATT not later than five years after the entry into force of the present
Agreement.

Value limits

15. The EFTA States and Israel agree that at the latest from 1 January 1997 the value
limits indicated in paragraphs 1 and 2 of Article 8 of Protocol B in respect of the exporter's
declaration, small packages and travellers' personal luggage shall be at the same level as
those applied at that date in the Free Trade Agreements between the EFTA States and other
third countries.
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State monopolies

16. Article 9 of the Agreement shall apply to Liechtenstein and Switzerland with regard
to state monopolies concerning salt and gunpowder and to the Icelandic monopoly on
fertilizers only to the extent that these States will have to fulfil corresponding obligations
under the Agreement between the EFTA States and the European Communities and their
Member States on a European Economic Area.

17. Article 9 shall be applicable at the latest from 1 January 1995 in the case of the
Austrian monopoly on salt.

Trade restrictions on religious or ritual grounds

18. -The Parties agree that prohibitions or restrictions on imports, exports or goods in
transit, justified on religious or ritual grounds, are compatible with the Agreement,
provided that they are applied in conformity with the principle of national treatment, under
the conditions and in accordance with the provisions laid down in Article 8 of the
Agreement.

Intellectual property rights

19. In accordance with Article 15 of the Agreement, the Parties undertake to take steps to
ensure:

(a) ratification by 1 January 1995 of, adherence to and compliance with, the International
Convention of 26 October 1961 for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome Convention) and to enact any
requisite amending legislation to give effect to the foregoing provision;

(b)  within a period of five years after the entry into force of the Agreement, that licences,
granted on grounds of non-working, shall be used to the extent necessary to supply
predominantly the domestic market on reasonable commercial terms.

State aid

20. The rules on state aid and their application will be reviewed before the end of 1995,
inter alia, with the aim of adjusting them to any change that might have taken place with
regard to state aid in the relations between the Parties and the European Communities.

Arbitration procedure

21. The EFTA States and Israel consider that an arbitration procedure could be envisaged
for disputes which cannot be settled through consultations between the Parties concerned or
in the Joint Committee. Such a possibility will be further examined in the Joint Committee.

Co-operation

22. The Joint Committee may discuss possibilities and modalities to foster trade relations
through co-operation in trade related matters.

DONE at Geneva, this 17th day of September 1992, in a single authentic copy in the
English language which shall be deposited with the Government of Sweden. The
Depositary shall transmit certified copies to all Signatories.
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Fylgiskjal 3.

SAMKOMULAG MILLI EFTA-Ri[(JA 0OG ISRAELS
UM UTFLUTNING FRA YFIRRADASVADUNUM

N4adst hefur samkomulag er heimilar utflutning idnadarvara og landbinadarafurda fra yfirradasvadunum
i gegnum fsrael til EFTA-rikja. [ samremi vid samkomulag petta mun Isracl koma 4 fyrirkomulagi sem gerir
slikan utflutning kleifan 4n hindrana af hélfu stjérnvalda. Sams konar fyrirkomulag skal vidhaft gagnvart
utflutningi til EFTA-rikja frd arabiskum framleidendum og utflytjendum & yfirrddasvedunum og gagnvart
utflutningi peirra til Evrépubandalaganna.

Arabiskum framleidendum og dtflytjendum verdi leyft a5 koma 4 samboéndum og semja vid kaupendur
frd EFTA-rikjum til ad pjéna vidskiptahagsmunum sinum.

Arabiskum verslunarradum 4 yfirrddasvadum verdi heimilad ad gefa ut vottord um uppruna.

GJORT 1 Genf, 17. september 1992, { einu fullgildu eintaki 4 ensku sem komid skal i vorslu hja rikisstjorn
Svipj6dar. Vorsluadili skal senda 6llum, sem undirrita samninginn, stadfest afrit hans.
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JOINT EFTA-ISRAEL CONCLUSIONS
ON EXPORTS FROM THE TERRITORIES

An agreement has been reached which will permit the export of industrial and
agricultural products from the Territories through Israel to the EFTA States. In
accordance with this agreement, Israel will establish practical arrangements enabling
such exports to take place without administrative obstacles. Similar procedures shall
apply to exports to the EFTA States from the Arab producers and exporters in the

Territories as apply to exports from them to the European Community.

Arab producers and exporters in the Territories shall be free to establish contacts
and negotiate with buyers in the EFTA States for the advancement of their

commercial interests.

Local Arab Chambers of Commerce in the Territories shall be permitted to issue

certificates of origin.

DONE at Geneva, this 17th day of September 1992, in a single authentic copy in
the English language which shall be deposited with the Government of Sweden. The
Depositary shall transmit certified copies to all Signatories.
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AUGLYSING

um samning vid Israel um vidskipti med landbunadarafurdir.

Me0 ordsendingaskiptum { Genf 16. september 1992 var gengio frd samningi milli [slands og Israels
um vidskipti med landbinadarafurdir. Samningurinn var gerdur i tengslum vio friverslunarsamning fra
17. september 1992 milli rikja Friverslunarsamtaka Evropu og Israels, sbr. auglysingu i C-deild
Stjornartidinda nr. 10/1993, og 60last gildi 1. agust 1993.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraouneytio, Reykjavik, 23. jiini 1993.

Jon Baldvin Hannibalsson.

Porsteinn Ingolfsson.



